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Komoróczy György:Komoróczy György:Komoróczy György:Komoróczy György:    
Magyar szavaMagyar szavaMagyar szavaMagyar szavainininink nyomábank nyomábank nyomábank nyomában    

    
N yelvművelő cikkek. 

Erdélyi Gondolat Könyvkiadó, Székelyudvarhely, 1994. 
 

Komoróczy György hosszú évek óta jelen van szakszerű 
nyelvművelő írásaival a H argita, H argita N épe, Munkásélet, 
Valóság, A H ét és más lapok hasábjain. C ikkeinek anyagát az 
élő nyelvből és sajtóból vette, felfigyelt a többnyire elszomo-
rító nyelvi jelenségekre romlatlan nyelvérzékkel és éber nyelvi 
öntudattal, majd szakszerűen elmagyarázta, hogy melyiket mi-
ért kell kerülni, mivel lehet helyettesíteni. V alami olyasmit 
művelt, amit Kányádi Sándor szorgalmaz: hivatalnokként 
működött szavak bevándorlási hivatalában. Szigorú, hozzáértő 
hivatalnokként — jellemezte Péntek János professzor a szerző 
szorgalmát. 

Az egységes magyar nyelvért fejezetcímben Komoróczy ki-
fejti: „nyelvművelő szakirodalmunk szerint azt tartjuk helyes-
nek nyelvünk használatában az egész magyar nyelvterületen, 
országhatároktól függetlenül, ami megfelel a mai legegységesebb 
nyelvváltozatnak, a nemzeti nyelvnek tekinthető irodalmi 
nyelvnek és a művelt emberek nagyjából egységes élőbeszédének, a 
köznyelvnek”. Ezt a célt be is tartja a szerző mind a 32 
cikkében, ezek címébe is beemeli a szót: Bérjegyzék és zárolt 
nyomtatvány (és nem stat de plată), Béralku és bérszerződés (és 
nem negocsiálás), Menetirányító (és nem şef de coloană), 
Bejáratos autó (és nem rodálják), Fűtőanyag, üzemanyag (és 
nem kombusztibil), Ekuszon és kitűző (ez utóbbit ajánlja a 
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szerző), C ímletkimutatás (és nem monetár), D andártábornok 
— s itt a napjainkban használt katonai rangok felsorolását is 
megkapjuk a románban használatos megfelelőikkel: őrvezető 
(fruntaş), tizedes vagy káplár, szakaszvezető (sergent), ... 
hadseregtábornok (general de armată). (Sajnos a román kifeje-
zéseket többször halljuk és használjuk, pedig a rangok köny-
nyen leolvashatók a váll-lapról (epolet). 

A rendszerváltás nyelvi tükröződése című fejezetben olvas-
hatunk a Türelmesség szóról, amely már a X IV . századi Jókai-
kódexben a ’bosszúságok elviselésére’ vonatkozott, a mások 
véleménye, nyelve, vallása, kultúrája, szokása stb. iránti türel-
mességet, ezek elfogadását, elviselését jelenti, és a latinból köl-
csönzött toleráns, tolerál szónak idegen megfelelője…  O rszág-
gyűlési képviselő szó helyett ne használjuk a parlamenter szót, 
mert ez a magyarban kizárólag a katonai élettel kapcsolatban 
szokás mondani. Antiszemita, fóbia, nacionalista, irredentiz-
mus, sovinizmus, szeparatizmus kellemetlen hangulatot árasztó 
szavak magyarázata után a szerző megemlíti a reményt sar-
jasztó humanitáriust is…  

A Mise — istentisztelet, T iszteletes — tisztelendő, Parókia — 
plébánia, Keresztény — keresztyén, szavak, kifejezések haszná-
latáról is részletes beszámolót kapunk az Egyházi élet című fe-
jezetben, s arra is választ kapunk, hogy amikor a római katoli-
kus, református, unitárius, baptista, ortodox vagy más keresz-
tény felekezetek közös istentiszteletet tartanak, ökumenikus is-
tentisztelet a neve. Jegyezzük meg, mert a világ összes keresz-
tény egyházainak együttműködésére irányuló mozgalomról 
van szó…  

N yelvjárásaink címen Szegök — szögek, Ember — embör, 
Zöld — ződ, veréb — vereb, Iskátula — katuja, C sirke — 



 7 

csürke, Pióca, nadály, vérszípó, Bütürmesz, vankuj és társaik sza-
vak, a G yere idefele!, Megverődik, haslag fekszik, Fáj a kezei, Az 
ágy meg van vetve szószerkezetek hangtani, alaktani, mondat-
tani sajátosságairól, az eltérő jelentésű, de a magyarul beszélők 
közti megértést szolgáló szerepükről olvashatunk. A népnyelv, 
a „beszédbeli kifejezésmód” korábbi fejlemény, mint a nem-
zeti nyelv, ma is elevenen él, és minden bizonnyal még sokáig 
élni fog — jósolja a szerző. 

Ezt bizonyítják azok az irodalmi művek — Balassitól 
Kányádi Sándorig —, amelyekben újra és újra az irodalmi 
nyelvben is meghonosodtak a tájnyelvi szavak, kifejezések. Pl. 
az Ü ver, szumán, vércsapa, Baraboly és turbolya, C irbolyafa és 
göthe, Észkas és lappantyú szavak, amelyekről a W ass Albert 
tájszavai fejezetben olvashatunk, amelyeket A funtineli boszor-
kány című regényből szemelgetett Komoróczy György. 

A N evek világa című fejezetben a Székely, V eresvíz és Pirijó, 
Széchenyi és Széchényi, Byro, W ayda, Rákóczi, Bánság, Közép-
Kelet Európa, Érsemjén, Báthory és Báthori szavak írásáról, tör-
ténetükről, használatukról kapunk részletes tájékoztatót…  Itt 
csak az első szót emeljük ki: A nyelvészeti-történeti kutatások-
nak mind a mai napig nem sikerült még megnyugtatóan tisz-
táznunk a kérdést: honnan ered a székely szó? A szerző szerint 
egy bizonyos: „amióta valamit is tudunk a székelyekről, az bi-
zonyos, hogy mindig magyarul beszéltek, s ha netán a kabar 
törzsek valamelyikéből származnak is, már jóval a honfoglalás 
előtti időkben beolvadtak a magyarságba. Székely vagy magyar 
egyre megy, mert egy az anyanyelv!” 

N éhány idegen szó — D opping — dömping, Marketing, 
management… , Premier — prömier, Médium és média — még 
idegen, de talán már jövevényszó magyarázata után 
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Komoróczy György közread egy csokornyit a cikkekben tár-
gyalt hibás kifejezésekből, hibás szerkezetekből: Így szoktuk 
mondani — Így helyes, így jobb — tanáccsal, tematikus sor-
rendben: Egészségügy, Gyárban, hivatalban, Kereskedelem, 
Közlekedés, Oktatás, Posta, telefon, Regionális köznyelv, 
Ruha, öltözék…  

Köszönjük Komoróczy György munkáját, útbaigazító, hi-
bás anyanyelvi igénytelenségünkre figyelmeztető cikkeit, vár-
juk az újabb köteteket, mert Ferenczy Géza tanítása ma is ér-
vényes: „Minden nyelvi baj ellen többszöri emlegetéssel, ki-
tartó nevelő munkával kell küzdeni.” 
�

Erdélyi T oll, 2013. 4. szám 
�

�

�

�

�

�

�
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Murádin László:Murádin László:Murádin László:Murádin László:    
Anyanyelvünk ösvényeinAnyanyelvünk ösvényeinAnyanyelvünk ösvényeinAnyanyelvünk ösvényein    

    
N yelvművelő írások. 

Erdélyi Gondolat Könyvkiadó, Székelyudvarhely, 1996. 
�

E kötet anyagát az 1981-től a kolozsvári Igazságban, majd 
1990-től Szabadságban hetenként megjelenő, a „nyelv titkai”-
ról szóló írásokból válogatta össze Murádin László. Az olvasó 
ízelítőt kap a szavak életéről, múltjáról, eredetéről, a nyelvben 
betöltött szerepükről, értékükről, a jelentés sokféleségéről, ar-
ról, hogy egy szó, szólás mennyi történetet sűríthet össze, 
mennyi emléket őriz az elmúlt századok életéről, betekinthet a 
szófejtés, a szótörténet világába, nyomon kísérheti bizonyos 
szavak jelentésbeli és alaki változásait, érzékelheti, hogy mi-
ként bokrosodik egy-egy szó népes családdá, hogyan növe-
kedhet kifejező értéke újabb és újabb jelentésárnyalatokkal 
bővülve. Szóba kerül a személynévadás, bizonyos helynevek 
eredete, kialakulása…  — foglalta össze maga a szerző az 
előszóban. Ez a felsorolás a kétszázat megközelítő cikk temati-
káját jelzi, s az ismertető írója a bőség szarujából válogathat, 
melyik cikket, témát ajánlja az olvasó figyelmébe…  

Az előszóra térek vissza, amelyben a szerző a háború utáni 
erdélyi magyar nyelvművelés történetét ismerteti, ugyanis 
1991-ben Sepsiszentgyörgyön megalakult az Anyanyelvápolók 
Erdélyi Szövetsége, s ennek keretében sikerült megszervezni 
erdélyi iskolásaink nyelvi vetélkedőit, s ezzel a nyelvművelés-
ben új szakasz kezdődött, az utánpótlás szervezeti kereteinek 
kialakítása eredményeket sejtet, biztosít…  
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A Szépen magyarul című fejezetben Murádin László a 
nyelvi eszmény fogalmát magyarázza: erdélyi magyar nemzeti 
közösségünk nyelvhasználatáról szólva családi, alsó szintű, 
legfelső, irodalmi, közírói szintű magyar nyelven történik, de a 
közbülső, a közéleti, a foglalkozások, a szakmák szintje nem 
magyar nyelvű, illetve vegyes, magyar—román nyelvű. Ezért 
nemzeti közösségünk nyelvében kölcsönhatások lépnek fel, 
amelyek hibaforrások lehetnek. Ilyen esetben az anyanyelvi 
norma jelenti, kellene hogy jelentse a nyelvi eszményt…  

A Szavaink tárházából című fejezetben válogathatunk, a 
kártyajátékok, joghurt és kefír, színház, borravaló, hálapénz, 
pongyola, bávatag stb. szavak keletkezéséről, forrásáról, rokon 
értelmű társairól, illetve használati köréről olvashatunk, illetve 
olyan metaforikus kifejezésekről, mint az oroszlánszájtól a ba-
rátfüléig, az angoltapasztól a görögdinnyéig…  

Melyiket válasszam? — kérdeztem én is a kötet írásaira 
utalva, s a szerző is ezt kérdezi az olvasótól: A sertés és a disznó, 
Lepke és pillangó, Avar és haraszt, Kap, lel, talál, Mecénás és 
szponzor stb. cikkek élén, rábízva az olvasóra, hogy „morfondí-
rozhat, magyarul töprenghet”, hogy melyiket válassza…  

Murádin László könyvében A szavak fölfedik titkukat, hi-
szen a kotnyeles, kalamajka, házsártos, cifra, kenguru, teng-leng, 
sztrájk, szamárlétra stb. szavakról tudhatunk meg sokat, még 
azt is, hogy a csecsemő és a csőcselék szóvegyülés során alakult ki 
azonos származékból. 

Szólások, képes kifejezések magyarázata következik: Lógatja 
az orrát, Adja a bankot, N yakló nélkül, Szárnyaszegett stb. és a 
szerző egyik cikke sem Sótlan beszéd, hanem jól megszerkesz-
tett, a szólás, a képes kifejezés sokoldalú megvilágítása mellett 
meggyőző is…  
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A H elyes? H elytelen? cím köré csoportosított cikkeket is 
ajánlom elolvasásra, okulásra, pl. a Kurzus, C sinál, Argó sza-
vakról szóló írásokat, de a címbe emelt Majd felhívlak telefo-
non szószerkezetet, hogy a szövegben elbújtatott, románból 
eredő tükörfordítást elfelejthessük…  

A név maga az ember — állapítja meg a szerző, és bizonyítja 
azzal, hogy néhány tulajdonnév eredetét történelmi szem-
pontból megvilágítja, becéző alakjukat is megemlíti, néhány-
nak a köznév változatát is feltárja. 

H ol élnek ezek a fenti szavak, kifejezések, szólások? V álaszt 
kapunk A hely, ahol élünk című fejezetbe sorolt, inkább föld-
rajzi nevek magyarázata során. Kárpát-medencei otthonunk 
egy részének neve: Erdély, ennek a szónak ismertetésével kezdi 
Murádin László, de a H omoród, Aranyos, Bethlen, Kisjenő, 
Magyarókereke, Monostor, Kamarás stb. szavak is sorra ke-
rülnek, mellettük nevezetes hidak, kutak, fák, havasok is, 
mind anyanyelvünk szerves részei, történelmünk egy-egy da-
rabkáját őrzik, melyeket emlékezetünkből kitörölni nem lehet 
— szögezi le a szerző. 

Az Erdélyi Gondolat Könyvkiadó remek „gondolata” volt, 
hogy ennek a kötetnek az utolsó fejezetét újra kinyomtatta: 
Murádin László: A hely, ahol élünk. Barangolások Erdély hely-
nevei között. Erdélyi Gondolat Könyvkiadó, Székelyudvarhely, 
1998. Így talán szélesebb olvasóközönséghez is eljutnak mind-
azok a tudnivalók, amelyekben Murádin László rövid, de hoz-
záértő cikkeivel erdélyi településneveink csodálatos világába 
vezetett el bennünket. Azért is, mert a kötet bevezetőjében 
összefoglalja, hogy a Kárpát-medencében letelepedett magyar-
ság hogyan alakította ki a maga településrendszerét: az ősha-
zából kiindulva mozgó szálláshelyeinket csak ritkán neveztük 
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meg (Magyar-hegy Kiev mellett), a kötött települések neve 
legtöbbször annak a személynek a neve lett, aki az illető terület 
birtokosa, tisztségviselője volt: Ajtony, Bács, D és, Pata, V ista 
stb. A személynévből alakult helynév eredetének megítélésekor 
nem az előzményül szolgáló személynév eredetét, etimológiai 
hovatartozását kell eldönteni — hiszen a személynevek között 
pogány kori magyar, illetőleg török eredetű személyneveken 
kívül lehetnek latin, szláv, német, francia és más eredetű sze-
mélynevek is —, hanem azt a tényt, hogy a puszta személynév 
mint helynév csakis magyar névadáson alapulhat. A névadás-
nak ezt a módját sem a szlovákoknál, sem a románoknál, né-
meteknél kimutatni nem lehet, az ő névadási rendszerük más. 
A cikkekben felsorolt helynevekhez, s egy-egy névhez több ha-
sonló eredetű helynév is kapcsolódik, ennek a névadási szo-
kásnak, magyar nyelvi sajátosságnak a meglétét bizonyítja, hi-
szen pl. a románban a személynév mindig -eşti vagy -eni tol-
dalékot kap: Bucureşti, Bogdăneşti, Păuleni. 
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Murádin László bevezetőjében azt is sajnálja, hogy „nincsen 
olyan tudományos eredményeken alapuló ismeretterjesztő ké-
zikönyvünk, amely rendszerszerűen tárgyalná az erdélyi ma-
gyar helyneveket és ezek viszonyát a román helynevekhez”. 
Talán ez bátorította a Szabó házaspárt kutatómunkájukban, 
amelynek eredménye: Szabó M. Attila—Szabó M. Erzsébet: 
Erdélyi helységnévszótár — D icţionar de localităţi din T ransil-
vania — O rtsnamenveryischnis für Siebenbürgen. Második, 
átdolgozott és javított kiadás, Kriterion Könyvkiadó, Kolozsvár, 
2003. (Első kiadása: 1992.) 

 
Erdélyi T oll, 2013. 4. szám 
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Murádin László:Murádin László:Murádin László:Murádin László:    
A hely, ahol élünkA hely, ahol élünkA hely, ahol élünkA hely, ahol élünk    

    

Barangolások Erdély helynevei között. 
Erdélyi Gondolat Könyvkiadó, Székelyudvarhely, 1998.    

 
A IX . század végén a Kárpátoktól körülölelt medencében 

foglalt magának hazát egy keleti lovas nép, a magyarság. A táj 
régi lakosaitól használt néhány helynevet, víznevet mi is át-
vettünk, pl. azokat az ősi indoeurópai vízneveket, amelyeket az 
V II-V III. században már itt lakó szlávoktól kaptunk: Körös, Ma-
ros, Olt, Temes, Tisza…  D e azokat a neveket is, amelyeket a 
szlávok adtak: Beszterce, Kászon, Kovászna, Kraszna stb. Eleink 
a honfoglalás után maguk is nevet adtak a településeik melletti 
vizeknek: Sajó, Mereggyó, Székelyjó, Aranyos, N yikó, Feke-
teügy…  A névadáshoz csatlakoztak a szászok is: Porumbák, 
V idombák stb. D e eleink településeiket is elnevezték, leg-
többször egy-egy személynév vált magyar helységnévvé, hiszen az 
akkor még mozgó, nem állandó szálláshelyeket a népcsoport 
fejének neve után érdeklődve lehetett megtalálni, az emberek 
nem valahová, hanem valakihez mentek: Ajtony, Bács, D és, 
Pata, V ista stb. S ezek a személynevek lehettek pogány kori 
magyar, török, de szláv, német, francia és más eredetűek is…  
Máskor puszta népnév (C seh, H orvát), foglalkozás (Szántó, 
D aróc), növénynevek (Szilvás, Tölgyes), állatnevek (Belényes, 
Ludas), domborzati viszonyok (Egerbegy, V eresmart), de nem 
ritkán építmények, közlekedést szolgáló létesítmények (Földvár, 
H adrév) nevei váltak településnévvé. Majd a kereszténység 
felvétele után a megépített templom védőszentje szolgáltatta a 
helynév típusát (Szentkirály, Szentgyörgy). 
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H onnan tudjuk mindezt? Murádin László kolozsvári nyel-
vészünktől, aki a nyelvföldrajzban és a nyelvjáráskutatásban is 
jelentőset alkotott…  N os, a településnevek csodálatos világába 
vezet el bennünket a szerző, aki majdnem ötven tájegység, vá-
ros, falu, tanya, de hidak, kutak, fák nevét kutatja — Erdély, 
H omoród mente, Avasok, Kolozsvár, D és, Száldobos, Tóti, 
Bonchida, Gyulakuta stb. D e A H omoród mentén, A Küküllő 
mentén, az Aranyosszéki falvak, N épnevek a helynevekben című 
cikkekben újabb és újabb nevek keletkezéséről, történetéről 
kaphatunk érdekes magyarázatot, N árittyentől Mucsáig…  

A hely, ahol élünk — de tudjuk-e, hol élünk? Tudjuk-e, 
hogy Erdély nagytájnév már 1151 körül kimutatható: Erdeuelu. 
Küküllővár és C lusiensis 1177-ből, D és 1184-ből, Szent-
mihályfalva 1197/1391-ből, Apáthida 1218-ból, Tóti 1291-
ből, Székelyszentmihályfalva 1197/1391-ből… , hogy csak 
néhány példát említsek…  Ez is anyanyelvünk szerves része, s 
aki anyanyelvét tiszteli, szereti, tudnia kell szülőföldje 
helyneveiről is, tudnia kell, hol él…  
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S mivel ezt a kötetet 2013-ban ismertetem, itt hívom fel 
olvasóim figyelmét Murádin László Erdélyi magyar családnevek 
(Europrint Könyvkiadó, N agyvárad, 2005) című munkájára, 
amelyben a romániai magyar tannyelvű iskolák végzőseinek 
névsorát áttanulmányozva, a családnevek kialakulásáról, a ma-
gyarból, idegen és bizonytalan eredetű családnevekről kapunk 
részletes, tartalmas, sokakat érdeklő magyarázatokat. 

 
Erdélyi T oll, 2013. 4. szám 
 
 

�
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Murádin László:Murádin László:Murádin László:Murádin László:    
Egyházi településnevek ErdélybenEgyházi településnevek ErdélybenEgyházi településnevek ErdélybenEgyházi településnevek Erdélyben    

    
Erdélyi Gondolat Könyvkiadó, Székelyudvarhely, 2000. 

    
A kötet első lapjain — Előszó helyett — Murádin László 

összefoglalja az erdélyi helyneveinkre vonatkozó tudnivalókat, 
többek között azt, hova fordulhatunk hiteles adatokért: Sebők 
László: Magyar neve: H atárokon túli helységnévszótár, amely 
később javított kiadásban is megjelent: H atárokon túli helység-
névszótár. Bp., 1997. A kérdés jelentőségét felismerve a 
Kriterion Könyvkiadónál jelent meg Szabó M. Attila, Szabó M. 
Erzsébet: Erdélyi helységnévszótár (Bukarest, 1992. Második, 
átdolgozott és javított kiadás, 2003.) magyar—román—szász 
nyelven. Lelkes György: Magyar helységnév-azonosító szótár. Bp., 
1992., amelynek második, javított kiadása is megjelent 
ugyanezen a címen (Baja, 1998). H asznos kiadvány még: 
Erdély térképe (M = 1:500000, C sukart, Bp., 1991). Murádin 
László megemlíti, hogy Erdélyben a román nyelvű 
településnév-anyagot két román kutató szerkesztette szótárrá: 
Moldovan Silvestru şi Togan N icolae: D icţionarul numirilor 
de localităţi cu popo-raţiunea română din U ngaria. Sibiu, 
1909. Itt említem a D icţionar istoric al localităţiilor din 
T ransilvania întocmit de C oriolan Suciu. V ol. I-II. (Editura 
Academiei Republicii Socialiste România, Buc., 1968.) című 
kötetét is, amely azóta hiánycikk, pedig szükség lenne rá... 
Mert erdélyi magyarságunk magyar helységnévismeretét 
gazdagíthatnák a felsorolt kötetek, annál inkább, mert 
törvény, tanügyi kívánalom, a felnövekvő nemzedék tudását 
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félrevezeti, szegényíti azzal, hogy a romániai magyar oktatás 
keretein belül Románia földrajzát román nyelven oktatta, oktatja 
a helységneveket, a hegy- és vízrajzi terminológiát is a magyar 
diákság nem anyanyelvén, hanem románul sajátíthatja el... Sok 
helyen még ma is a tanártól, az igazgatóságtól függ, hogy a 
magyar tanulók szülőföldjük magyar helyneveit nem ismerik... 

N os, ebből a szempontból tartom mérhetetlenül hasz-
nosnak, nagyon fontosnak Murádin László könyvét, mert az 
előbb említett helységnévismeret szegénységének még egy 
másik vonulata is van: a kereszténység felvétele, a középkori 
egyházi élet mély nyomot hagyott a magyar településnevek 
keletkezésében, de míg a felekezeti iskoláinkban ezer esztendő 
alatt a Tízparancsolat alapján oktattak, addig, 1948 után, már 
felnőttek olyan fiatalok is, akikkel széles ívben elkerültették a 
templomokat, nem hallottak szülőfalujuk, -városuk védő-
szentjéről, nem szereztek tudomást oktató szerzetesekről, 
plébánosokról, lelkipásztorokról, nem tudják, hogy 1093-ban 
Pannonhalmán iskola működött, de Erdélyben is, a N otre-
D ame-mal egyidős (és számunkra egyenértékű) római katolikus 
katedrálisunk mellett, Gyulafehérváron, I. (Szent) László 
királyunk (1040?–1095) idejében már iskola várta a fiatalokat!! 

A kereszténység felvétele, a középkori egyházi élet mély 
nyomot hagyott a magyar településnevek keletkezésében. 
Különleges szerepet töltöttek be az egyházi épületek: az 
akkoriban egyháznak nevzett templomok, plébániatemp-
lomok, a szerzetesi rendházakhoz kapcsolódó kolostorok. 
Szóhoz jutottak az egyházi helységnevek születésében az 
egyházi személyek, e személyekhez köthető tulajdonviszonyok.  
Rendkívül nagy szerepet játszottak továbbá a templomok 
védőszentjei, a templomok titulusai — tudjuk meg Murádin 
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László tanár úrtól, aki ezt a kérdéskört világította meg a 
Keresztény Szóban közölt cikksorozatában. Most népszerű, 
kötetlenebb formában 228 településnév eredetéről, a hozzájuk 
kapcsolható fontosabb tudnivalókról szerezhetünk tudomást, 
egyházi épületekre — Egyház, „templom”, Monostor, Kápolna, 
H arangláb — utaló helységnevekről, egyházi személyekre — 
Apát, Pap, Püspök, Barát „szerzetes”, Apáca, Prépost —, egyházi 
szervezetekre — remete, keresztes —, utaló helységnevekről. D e 
a templom védőszentjére, a templom titulusára utaló helység-
nevek is sorakoznak a kötetben: Szentmáron, Szentgyörgy... 
Szentháromság... és végül az egyházzal kapcsolatos eseményekre 
utaló helységnév: a bihari Szentjobb neve. (V ajon a szentjobbi 
diákok ismerik-e azt a történelmi eseményt, hogy a névadó Szent 
István királyunk konzerválódott jobb keze, amely még királyunk 
1083. évi szentté avatása előtt, kalandos úton, Székesfehérvárról 
a Szent László által 1084-ben ide épített, bencés kolostorba 
került?) 
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A nyelvismeret tartozéka a helységnév-ismeret is. Az beszéli 
ugyanis helyesen anyanyelvét, aki ismeri és használja 
környéke, a vidék, a táj, a tágabb értelemben vett földrajzi 
egység településeinek nevét, e nevek anyanyelvi formáit, 
azokat a közelebbi és távolabbi helyneveket, ahol őseink 
megtelepedtek, élték mindennapi küzdelmüket fennmaradá-
sukért — figyelmeztet a szerző... 

 
Erdélyi T oll, 2013. 4. szám 
 

�

�

�
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Brauch Magda:Brauch Magda:Brauch Magda:Brauch Magda:    
Magyarról magyarraMagyarról magyarraMagyarról magyarraMagyarról magyarra    

    
N yelvművelő írások. 

Erdélyi Gondolat Könyvkiadó, Székelyudvarhely, 2001.    
    

Magam is vallom Kosztolányi D ezső véleményét: „… a 
nyelvtisztításnak van határa, a mindenkori lehetőség és az íz-
lés, de a nyelvpiszkításnak nincs határa: az végtelen, mint a 
pongyolaság és az ízléstelenség”. 

S Brauch Magda kolleganőhöz hasonlóan én is feltettem a 
kérdést: „Szélmalomharc a nyelvművelés?” A katedrán én is 
megpróbálkoztam, a szerző még a sajtóban is, s nyolc év ter-
méséből összeválogatott vélemény-csokrot most vehet kézbe az 
olvasó, melyek az aradi Jelen-ben már eljutottak hozzá, s most 
fölzárkózhat több erdélyi kolléga „szélmalomharcot” folytató 
munkájához…  Brauch Magda majdnem 100 nyelvi problé-
mát 10 fejezetre tagolva tár elénk…  Magyarról magyarra feje-
zetcím után felsorolt problémák közül a fordítás/ferdítés kér-
dését erdélyiként különösen érezzük, hiszen más nyelvi közeg-
ben hamar megszületik a keveréknyelv…  N éha berzenkedünk 
is ellene, de ha a nyelvközösség befogadja a szót, a szószerke-
zetet, akkor már kölcsönszóként használhatjuk…  H iszen ma 
már csak nyelvészeink tartják számon a balta, béklyó, ökör, 
árpa, búza, betű stb. szavakról, hogy mely nyelvből vettük 
kölcsön őket…  D e gondoljunk a fájl, e-mail, szoftver stb. 
szintén meghonosodott angol eredetű szavainkra…  Az már 
nagyobb baj, s ezt Brauch Magda is szóvá teszi, hogy a hiva-
talos nyelvhasználat sokszor a közérthetőséget félretolja, és 
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annyira elszakad a köznyelvtől, hogy a szegény állampolgár 
úgy jár, mint Móra Ferenc egyik írásának hőse, akit a 
„folyamatbatétele” szó nyomán jószántából egész családjával a 
Tiszának ment volna…  

„Jót s jól” — fogalmazta meg Kazinczy Ferenc, s ennek a 
tanácsnak ellentmondó megfogalmazásokat, reklámszöveget, 
de az ide-oda, a menni vagy jönni, vinni vagy hozni szavak 
fölcserélését kifogásolja a szerző hét kis szövegében is…  

A Minek nevezzelek? cím alatt a magázás/tegezés egyik leg-
nehezebb és legkényesebb kérdésére próbál tanácsot adni a 
szerző. 

A Magyarul gondolkozunk? kérdésre maga a szerző válaszol: 
embertől, helyzettől, műveltségtől, nyelvi igényességtől és még 
sok más tényezőtől…  Mert bár gondolkodni és álmodni min-
denki anyanyelvén szokott, de csak anyanyelvi környezetben, 
mert itt lehet, ám erdélyiként, más nyelvi környezetben 
vigyáznunk kell, hogy mindig válogassunk a megfelelő magya-
ros formák közül, mert ami a magyarban megfelel, az nem 
biztos, hogy érthető már nyelvi környezetben…  Egy D évára 
érkező magyarországi küldöttséget a Bine aţi venit! „magyar” 
változata fogadta: „Jó, hogy jöttetek!” 

Mindenki másként hibázik, vagy mindenhol másképpen 
hibáznak…  véli a szerző, s példákat is felsorol: eszek, iszok, -
ba, -be/-ban, -ben, olvasnák, aludnák stb., mert egyesek nem 
tulajdonítanak fontosságot az ilyen „apróságnak”. Mert bár a 
ragoknál fontosabb, hogy legyen mit enni, inni, de nemcsak 
kenyérrel él az ember — figyelmeztet Brauch Magda. 

Gyermeknyelvi kérdésekre is véleményt, tanácsot, eligazí-
tást kapunk…  Alkalmazkodni kell a gyermek szókincséhez, de 
ezt fejleszteni, alakítani, formálni kell, mert pl. az -i végű 
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szavak szaporodása nem használ anyanyelvünk szépségének, 
mert madárnyelvvé válik — figyelmeztet a szerző. 

Tizennyolc vélemény, ajánlás, tanács szerepel a „Szólj! S ki 
vagy elmondom” című, szintén Kazinczy Ferenctől kölcsönzött 
idézet után, melynek szentenciája az írás és beszéd lényegére 
utalva is érvényes. Ma is választékos, kulturális beszédre van 
szükségünk, levélírást Petőfitől és Aranytól tanulhatunk, vi-
gyáznunk kell a betűejtésre, kerülnünk kell az éneklő beszé-
det…  s újra Kosztolányi D ezső rokon értelmű igéit idézhetjük: 
„az ablak ragyogjon, csillogjon, a nyelv pedig tündököljön”. 

H ogy mik vannak! címmel olyan nyelvi jelenségek csokrát 
kapjuk amelyekre valóban illik a címbe emelt felkiáltó mondat, és a 
szerző megállapítása: „Az ember néha nem hisz a fülének, hát még a 
szemének”. Pl. …  felfüggesztett villamosok… , N incs hazugság 
nélkül… , elnökünk, rendőr…  A stoplámpa figyelmen kívül hagyása 
nélkül vezette kocsiját… ., 30 éves régiséggel rendelkezik…  Ö t ton-
nán felüli vásárlóinknak kedvezményt nyújtunk… , Megyünk 
Franciába… , pontra tesz…  hozom a carnetemet…  stb. 
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Köszönjük Brauch Magda tanárnőnek ezt a kötetét és kí-
vánjuk, hogy újabb nyelvművelő kötetekkel segítse anyanyel-
vünk tisztaságának megőrzését. Tudjuk, hogy ő ezt szeretné, s 
ebben mi, olvasók is társai szeretnénk lenni…  

 
Erdélyi T oll, 2013. 4. szám 
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Beszélgetések a barátsáBeszélgetések a barátsáBeszélgetések a barátsáBeszélgetések a barátsággggrólrólrólról    
    

MAC ROBIU S: BARÁ TI BESZ ÉLGMAC ROBIU S: BARÁ TI BESZ ÉLGMAC ROBIU S: BARÁ TI BESZ ÉLGMAC ROBIU S: BARÁ TI BESZ ÉLGEEEETÉSEK.TÉSEK.TÉSEK.TÉSEK.    
(A Saturnus-ünnep) 

Fordította, a bevezetőt írta 
és a jegyzeteket összeállította Szabó György. 

Erdélyi Gondolat Könyvkiadó, Székelyudvarhely, 2003.    
 

Ambrosius Macrobius Theodosius az i. sz. IV . század vé-
gén és az V . század elején élt, s alig néhány személyes vonat-
kozású adat maradt fenn róla. N em volt római származású, 
„idegen ég” alatt (Afrikában?) születhetett, H ispániában a 
hadsereg kötelékében töltött be magas tisztséget, császári fő-
kamarás is volt. H árom művéről van tudomásunk, közülük a 
legfontosabb a töredékben ránk maradt Saturnalia. A Satur-
nus-ünnep i. e. 217-től körvonalazódik, Saturnus Latium le-
gendás királya idején, akinek uralkodását a jólét, a béke jel-
lemezte, ő tanította meg a rómaiakat a földművelés művé-
szetére. Ü nnepén az volt a szokás, hogy elomlottak a társa-
dalmi válaszfalak: a rabszolgák együtt étkeztek gazdáikkal, 
annak a kornak az emlékére, amikor még nem alakultak ki a 
társadalmi osztályok. Az ünnep idejére szünetelt a hadakozás, 
zárva voltak az iskolák, s az emberek apró ajándéktárgyakkal 
lepték meg egymást. Az ünnep hét napig tartott: december 
17-től 23-ig. 

Macrobius a Saturnus-ünnepből vette műve keretét, a hét 
könyvre való felosztás is talán utalás az ünnep időtartamára. 
Macrobius célja volt, hogy fiát, Eustachiust gazdagítsa tu-
dásban mindazzal, amit a görög és a római kultúra alkotott, 
oktatni, nevelni akart, mindazzal, amit tömérdek szerzőtől 
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egy élet munkájával gyűjtött össze. Eljárását a méhekéhez ha-
sonlítja, amelyek sok-sok virág ízét, aromáját szívják ki és 
alakítják át színmézzé. 

A bevezetés után Macrobius ismerteti műve tervezetét, 
elmondja, hogy V ettius Praetextatus házában, a Saturnus-
ünnepen több előkelő és művelt római gyűlt össze, és beszél-
getett különféle témákról. A beszélgetésben többen vesznek 
részt, pl. a régi pogány vallás hívei, szónok, tanár, orvos, egy 
egykori ökölvívó, öreg és fiatal, római, görög, afrikai, maga-
sabb és alacsonyabb rangú személyek, s az a sokrétű szereplő-
gárda a lehető legváltozatosabb témákról beszélget. 

Az egyik beszélgetésből pl. azt tudjuk meg, hogy az athé-
niak naplementétől a következő naplementéig számítják a 
napot, a rómaiak pedig éjféltől éjfélig. „… a harmatos Éj for-
dul fele útján, / S már a kelő N apnak lihegő lova rám fúj iri-
gyen… ” (V ergilius). Szó esik a ruhaviseletről, pl. arról, hogy 
a toga praetexta (egy 5x3 méteres fehér gyapjúszövet, felső 
ruhadarab) hivatali viselet volt, de az etruszkok elleni hábo-
rúban egy 14 éves fiút vitézségéért aranyos boglárral és egy új 
praetextával ajándékoztak meg, azóta gyermekek is viselik. 

A rabszolga is ember című fejezetben a beszélgetők a címbe 
emelt állítást bizonygatják, s több példa felsorolása után kö-
vetkeztetésük: inkább tiszteljenek, mintsem féljenek tőled. 
Több pozitív példát is említenek: pl. egy rabszolga feláldozta 
magát ura ruhájába öltözve, másik nem árulta el gazdája fél-
relépését, egy harmadik meggyilkolt gazdája teteme fölött 
saját hasát hasította fel. Ide vonták D iogenész esetét, aki rab-
szolgasorsba jutott, és amikor meg akarta őt vásárolni egy ko-
rinthoszi férfi, érdeklődött, hogy mi a mestersége. „Tudok 
parancsolni a szabad embereknek” — válaszolta D iogenész. 
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A férfi megvásárolta őt, és szabadon bocsátotta, majd rábízta 
fiai nevelését: „V edd át a fiaimat és parancsolj nekik.” 

Egy másik beszélgetés során különböző személyek tréfás 
mondásait idézik a beszélgetők. Pl. C icero, amikor vejét, egy 
kis termetű embert, meglátta karddal felövezve, megkérdezte: 
„Ki kötötte oda a vejemet a kardhoz?” Augustus, értesülve, 
hogy H eródes megölette a két éven aluli gyermekeket, köz-
tük saját fiát is, megjegyezte: „Inkább szeretnék H eródes 
disznaja lenni, mint a fia.” Egy kereskedő azt kérdezte, hogy 
üzlettársával miképpen oszthat ketté egy hajót. „H a kettévá-
god, sem neked nem lesz hajód, sem neki” — tanácsolták 
neki. 

Írók, színészek mondásaiból, pl. Publius verssoraiból is 
idézeteket olvashatunk Macrobius könyvében: Úgy barát-
kozz valakivel, hogy gondolj arra: ellenség lehet belőle. Az 
örökösök sírása álcázott nevetés. A túlságosan sok vitatkozás-
ban elvész az igazság. A veszedelmet sohasem lehet legyőzni 
veszedelem nélkül. 

Rögtön ezután a borról és más testi élvezetekről olvasha-
tunk, majd a rómaiak fényűző étkezéséről: „A vacsora pedig 
ez volt: tengeri sün, nyers osztriga, amennyit akartak, óriás-
kagyló, tövises kagyló, fenyőrigó spárgakörítéssel, hízott 
tyúk, fekete és fehér tengeri makk, tengeri csalán, fügész, 
kecske és vaddisznó felsár, lisztbe forgatott hizlalt szárnyas, 
fenyőrigó. További ételek? D isznótőgy, vaddisznófej, halas-
tál, kacsa, vadruca főve, nyúl, pogácsa, picenumi kalács.” 

Egy másik beszélgetés során a résztvevők kijelentették: 
V ergiliust éppen annyira kell szónoknak tartani, mint költő-
nek. N égyféle beszédmód van, jelentette ki Eusebius: a rész-
letező, amelyben C icero vezet, a tömör, ahol Sallustius ural-
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kodik, a száraz, amely Frontóra jellemző, a cicomás, virágos, 
amelyben régen az ifjabb Plinius élte ki magát…  Ám egyedül 
V ergiliusnál találod meg együtt ezt a négy fajtát. Abban is 
megegyeztek, hogy az egész vergiliusi alkotás mondhatni a 
homéroszi mű tükörképe gyanánt jött létre. A vihart csodá-
latos utánzással jeleníti meg, V enus Alkinoosz leányának, 
N auszikának helyébe lépett, Pallas siratása olyan, mint 
Patrokloszé s Aeneas és Turnus összecsapása olyan, mint Ak-
hilleuszé és H ektoré. Szóról szóra idézett verssorokat is idéz-
nek, amelyeket V ergilius H omérosztól fordított…  

Miről beszélnek szívesen az emberek? Az egyszerű és a 
változatos étkezésről, dicsérik azt, a bor természetéről és a ré-
szegségről, a női vérmérsékletről, arról például, hogy a nők-
ben a meleg jele a vérbőség, amelynek természete a forróság. 
A könyvek azt bizonyítják, hogy abban az időben, amikor a 
halottakat elhamvasztották, ha úgy hozta a sors, hogy egy-
szerre több testet égettek el, minden tíz férfitesthez egy nőt is 
tettek, s ennek az egynek, mint gyúlékonynak és ezért gyor-
sabban égőnek a hozzáadásával a többiek is lángra kaptak. 

Kérdések is elhangzanak a beszélgetések során:  
Mi az oka annak, hogy az édes víz alkalmasabb a sós víz-

nél a szenny eltávolítására? Arisztotelész már régen felvetette 
és meg is oldotta: a tengervíz sűrűbb, mint az édes, tele van 
üledékkel, az édesvíz tiszta és finom. Ennél fogva hamarabb 
behatol abba, amit mosni kell, és amíg szárad, a szennyfolto-
kat is magával viszi. 

Mi volt előbb: a tyúk vagy a tojás? D isarius válaszol: Én 
előadom azt, ami mondandóm eszembe jut mindkét válto-
zatról, meghagyva neked, hogy a kettő közül azt válaszd, 
amelyik helyesebbnek tűnik…  (A két változatot nem idézem, 
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kérem az olvasót, az érdeklődőt, hogy olvassa el Macrobius 
könyvéből a 145-147. oldalon.) 

Macrobius műve sem nem szépirodalom, sem nem tudo-
mányos jellegű, hanem a kettőnek sajátos keveréke, mond-
hatnánk úgy is: művelődéstörténeti enciklopédia, de anek-
doták, szójátékok, tréfák is szép számban szerepelnek benne. 
Egy római keret, római szereplőkkel, szorgalmasan összehor-
dott anyag ügyesen elrendezve, az emlékezet támogatására, 
összefüggő egységben. V égső soron Macrobius műve az utó-
kor számára megőrzött számos művelődéstörténeti adatot, 
könyve egyike azoknak a műveknek, amelyekre az európai 
kultúra épült — idézzük Szabó György fülszövegét. 
�

Erdélyi T oll, 2010. 3. szám 
�
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Brauch MBrauch MBrauch MBrauch Maaaagda:gda:gda:gda:    
Közös anyanyelvünkértKözös anyanyelvünkértKözös anyanyelvünkértKözös anyanyelvünkért    

    
N yelvművelő írások. 

Erdélyi Gondolat Könyvkiadó, Székelyudvarhely, 2003.    
    

Brauch Magda magyartanárként a katedrán tanítványaival, 
később a sajtóban is népes olvasótáborával elszántan, meg-
szállottan folytatja nyelvtisztító, nyelvművelő munkáját, nye-
segeti a vadhajtásokat, terelgeti a helyes útra azokat, akik 
nyelv-ferdítéssel, pongyolasággal és egyéb nemkívánatos jelen-
ségekkel „használják” nyelvünket…  Mostani könyve a máso-
dik, nyelvművelő írásokat tartalmazó kötete, ebben hét feje-
zetbe sorolja mondanivalóját, tanácsait, észrevételeit, javasla-
tait „közös anyanyelvünk” védelmében…  

Lemaradunk? — kérdéssel az anyaországi és az erdélyi ma-
gyar beszéd közötti különbségekről szól, érinti a csángók nyel-
vének „lemaradását” s elméletben az erdélyiek nyelve is elkü-
lönülhet, lemaradhat a mai magyar beszélt (esetleg írott) 
nyelvtől…  A szerző már az első írásában kiemeli a magyar 
irodalmi nyelv irányító szerepét, de felsorol néhány nyelvi 
kérdést, kifejezést…  Pl. a vezetés, az igazán, nem igazán, tu-
lajdonképpen, ha belegondolok szavak divatos használata, az 
az    névelő elhagyása, a -szuk, -szükölés, az ikes igék stb., me-
lyek közül néhányat az anyaországiak, mi is használunk…  Re-
ális veszély azonban az erdélyiek számára a hivatalos-admi-
nisztratív nyelvhasználat — ezen a területen a lemaradás nem 
puszta szólam…  Főleg a közlekedés és az egészségügy sajátos 
kifejezései között vannak eltérőek…  Sajátos helyzetünknél 
fogva néha az anyanyelvünk is beteg, szerencsére — jegyzi 
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meg a tanárnő — ezen tudunk segíteni, ha egy kicsit több fi-
gyelmet szentelünk neki. A szerző a régebbi írásaiban is emlí-
tett régiség szó helyett a munkaviszony    kifejezést    ajánlja, de 
nem tanácsolja a tök-, a dög-, a szuper- előtagú képződménye-
ket, a bombázó, dögös hölgy, a sztárol,    a    mácsó stb. divatos sza-
vakat, s bár egyértelmű választ a feltett kérdésre nem sikerül 
adni, de Kosztolányi D ezső a határon innen és azon túl is ér-
vényes szavát idézi: Az anyanyelv birtoklása erős várunk, el 
nem fogyó kincsünk, ha jól őrizzük, ha nem tékozoljuk el…  

A látható nyelv címszóhoz a helyesírásról szóló tudnivalókat 
társítja a tanárnő, s hosszú tanári pályafutása során szerzett ta-
pasztalata alapján a magyar helyesírás három alapelvéhez kap-
csolva a kritikus pontokat, a hibalehetőségeket említi, amelyek 
még a jó helyesíróknak is, néha még magyartanároknak is 
fejtörést okoznak, s elő-előveszik a helyesírási szótárt vagy ta-
nácsadót…  Többek között a mássalhangzók kiejtése, a kiesés, a -h 
végű szavak, a j/ly betűt tartalmazó szavak, a dz, cz más-
salhangzók, a szótagolás, az egybeírás/különírás, és az összetett 
szavak helyesírásának problémáira kapunk tanácsot, eligazítást…  

Idegenmajmolás címszó alatt egy népdalt idéz a tanárnő: 
„Sajnálom, de nem tehetek róla” — de ez csak akkor helyes, 
ha valóban tőlem független okból nem sikerül valami…  V i-
szont hiba, ha más nyelvből kölcsönzött kifejezés kiszorítja a 
magyar szót, pl. a sorry,    de az angol mintára született Segíthe-
tek?, Jól vagy?    kérdések, a    magas minőség    szókapcsolat, amelyek 
nem illenek bele anyanyelvünkbe…  Germanizmus pl. az arra 
megy ki, hangsúlyt fektet, elővigyázat, alátámaszt, hogy szolgál az 
egészsége?...,    melyek elkopottságuk miatt kerülendők…  N é-
hány orosz minta nyomán megszületett kifejezést is felsorol a 
szerző Tóthfalusi István: Kis magyar nyelvklinika című kötet 
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alapján…  Erdélyi magyar nyelvünkben a román nyelvi hatá-
sokkal is számolnunk kell, ez nem tekinthető majmolásnak, 
viszont nagyon sok esetben csak arra kell ügyelnünk, hogy a 
román szó ne szorítsa ki a magyart, s a beszédünk ne legyen 
keveréknyelv. Komoróczy György kolléga nyomán olyan sza-
vakat, kifejezéseket sorol fel, amelyek másképpen hangzanak 
Magyarországon, másképpen Erdélyben: személyi kód — 
személyi szám, tva — áfa, gyermekpénz — családi pótlék, lí-
ceum — gimnázium, küldőpapír — beutaló, szóra — nővér 
stb. Mivel nincs többféle magyar nyelv, valamilyen nyelvi kö-
zeledésre szükség lenne…  

Szavak értékrendje a következő fejezet, amelyben a jelenlegi 
nyelvfejlődésnek olyan eseteiről olvashatunk, amikor két kü-
lönböző jelentésű szó közül az egyik — úgymond — kitúrja a 
másikat, átveszi, jogtalanul bitorolja annak jelentését, szerep-
körét: a vezetőség, igazgatóság, könyvelőség szavak helyét Ma-
gyarországon átvették a cselekvés folyamatát jelentő, -ás, -és 
végű főnevek: vezetés, könyvelés, s olykor az igazgatás is…  Szó 
és szó között különbséget kell tennünk — tanácsolja a ta-
nárnő, a szavak egy bizonyos csoportja nem illik bele akármi-
lyen szövegkörnyezetbe, ezért mondta találóan D eme László: 
„Ami régen fűszer volt, ma alapanyag. Szerző és közönség 
egymást húzza — lefelé.” Különösen akkor, ha a beszélő nem 
érzi a szavak hangulatának értékrendjét, vagy éppen ellenkező-
leg, nagyon is érzi, de feltűnősködni akar, leereszkedni egyes 
olvasók, hallgatók köznapi stílusához…  A szleng (argó, zsar-
gon), s általában az ifjúsági nyelv szavai csak bizonyos környe-
zetben használhatók. N apjainkban a köznyelv közeledik tu-
datosan az argóhoz, elmosódik a határ a köznyelv és az iro-
dalmi nyelv között…  A diákzsargon Jókai idejében még tréfás, 
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szellemes volt, latin szavakat torzítottak el, ma azonban több 
szónak igen tág a jelentéstartalma — véli a szerző —, 
dzsókerszavak, mert bármikor előhúzhatók a pakliból…  Per-
sze az ifjúsági nyelvnek hibái, vadhajtásai mellett erényei is 
vannak, a mai diáknyelvet általában a gazdagság és sokszínű-
ség jellemzi, de ötletesség és játékosság is, mindezekre példákat 
is felsorol a szerző. (A Móricz Ildikó gyűjtötte, tatabányai 
diákszavak mellett ma már a kolozsvári Tinivár Könyvkiadó-
nál megjelent Erdélyi diáksóder című kötetben talál az olvasó 
csíkszeredai, dévai, dicsőszentmártoni, gyergyóalfalui, gyer-
gyószentmiklósi, kolozsvári, kovásznai, margittai, maros-
vásárhelyi, nagyenyedi, nagyváradi és újzimándi tanulók és ta-
náraik gyűjtötte diáknyelvi szavakat, kifejezéseket.) 

H ibavadászat címmel Brauch tanárnő olyan élősködő szavak 
használatát, túlzott elterjedését kifogásolja, mint a csinál, dolog, 
érdekében áll, engedélyt ad, nagy súlyt helyez    stb. A gügyögés, a 
gyermekek beszédének utánzása ma már sokszor keveredik az 
utca, a piac, a családok, egyszóval a felnőttek beszédmódjával, 
onnan beszivárog a rádióba, a televízióba, ami ellen már egyes 
nyelvészek is tiltakoznak…  D ivat, de ha akadályozza a kölcsönös 
megértést, akkor káros — véli a tanárnő is. Idéz az Édes 
Anyanyelvünk c. folyóiratból egy különös étlapot: „Kovi ubi, 
Saslik hek zsoci, Flekken hev zsoci, C sirke hev zsoci, Sült buri… ” 
Talán elfelejtettem magyarul? — jegyzi meg szomorúan…  
U gyanilyen divatjelenség a „Figyelj!” felszólítás is, amely szinte 
percenként elhangzik. D e az igazándi, a nem igazán, az Ilyen 
nincs!, N a, nem, a G ondolj bele…  Jaj, neee!, Ennek már annyi… ,    és 
más, felújított divatszók…  S hogy ne csak negatívumokról szóljon 
a tanárnő, „tetten ért szavakat” is felsorol, amelyek egy ma-
gyarországi pályázatra érkeztek be, jellemző, nem éppen szívderítő, 
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tetszés szerint bővíthető szavak, amelyek egyben elmúlt századunkra 
jellemző történelem is: rádió, televízió, internet, számítógép, for-
radalom, világháború, kommunizmus, drog stb. 

Beszédrészek vallomása címmel a szófajokat veszi szemügyre 
a tanárnő, azzal a céllal, hogy kiemelje a beszédben játszott 
szerepüket, hogy tetten érje az egyes beszédrészek kárára elkö-
vetett leggyakoribb nyelvhelyességi vagy helyesírási hibákat…  

V égül a Szépen beszélni nehéz cím alá sorolt írások a helyes 
kiejtésről, az artikulációról, a hangsúlyról szólnak, arról, hogy 
nem beszéljük szépen anyanyelvünket, bár anyanyelvünk 
„szépsége” tekintetében, a beszédhangok összehasonlításán ala-
puló felmérésekben, a dallamossága nyomán az ötödik helyen áll. 

Brauch Magda tanárnő könyvének áttanulmányozása után 
fogadjuk meg Kosztolányi D ezső figyelmeztetését: „A nyelvtisztításnak 
van határa, a mindenkori lehetőség és az ízlés, de a nyelvpiszkításnak 
nincs határa: az végtelen, mint a pongyolaság és az ízléstelenség.” 

 

Erdélyi T oll, 2013. 4. szám 
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Szathmári IstvánSzathmári IstvánSzathmári IstvánSzathmári István::::    
Stilisztikai lexikonStilisztikai lexikonStilisztikai lexikonStilisztikai lexikon 

    
Stilisztikai fogalmak magyarázata 

szépirodalmi példákkal szemléltetve. 
Tinta Könyvkiadó, Budapest, 2004. 

 
A lexikon fogalmi meghatározásának megfelelően —

szaktudományi ismereteket betűrendbe sorolt kisebb cikkek-
ben közlő kézikönyv —, Szathmári István kötetét egyértel-
műen az a szándék vezérelte, hogy segítséget nyújtson a 
nyelvi kommunikáció stílusának minden helyzetben való 
megfigyelésére. Az a gazdasági és pénzügyi hajsza, amely pá-
rosul a tömegkommunikáció szubkulturális propagandájával, 
sajnos háttérbe szorítja az olvasást, a szép kifejező beszédet, s 
a szegényes szókincs eredményeképpen előtérbe kerülnek a 
nyelvi klisék, a rossz hangzású, a pejoratív jelentésű szavak, s 
a fiatalok beszédében is szinte mindennapos jelenség a durva, 
a közönséges kifejezések használata. 

A lexikont jól hasznosíthatják a szakemberek, mindazok, 
akik érdeklődnek a stílus kérdései iránt, de anyanyelvi okta-
tásunknak is nyereség, a diákok, tanulók is haszonnal for-
gatják, ha tankönyvként vonul be a magyar órákra. Eddig a 
stilisztikai kérdések tisztázására R. Molnár Emma és V ass 
László Stilisztikai ábécé a magyar nyelv és irodalom tanításához 
(Módszertani Közlemények Könyvtára 11. Tanárok Könyv-
tára 2. Szeged, 1989) című könyvét hívtuk segítségül, vala-
mint Z silka Tibor Poétikai szótárát (Bratislava, 1977). Mind-
kettő felöleli mindazoknak az irodalmi kifejezéseknek a ma-
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gyarázatát, amelyek eddig a tankönyvek elméleti részét ké-
pezték, s tartalmazza az egyes műfajok meghatározását és rö-
vid jellemzését is. 

Szathmári István lexikona több mint 200 stíluskategória, 
illetve a stílussal összefüggő fogalom magyarázatát adja. Íme, 
mit olvashat az a fiatal, aki durva, közönséges kifejezéseket 
használ: „Kakofemizmus    (gör. ’rosszat/rosszallóan, rosszalva 
való/mondás) — kisebb-nagyobb indulat hatására rosszabbító 
kifejezéseknek, azaz semleges és közönségesebb hangulatú sza-
vak helyett durvábbaknak, brutálisabbaknak a használata. Pl. 
szamár, hülye, barom, satrafa, bagóhiten él (törvénytelen há-
zasságban). Ide tartozik a gúnynevek és szitokszók egy része is. 
A kakofemizmus az eufemizmusnak az ellentéte, de ritkább 
jelenség annál. N yelvi, stiláris eszközei nagyrészt rokon 
értelmű szavak, körülírások, képes kifejezések közül valók, 
csakhogy itt — az eufemizmussal szemben — a pejoratív, azaz 
a rossz, negatív irányba történő nagyítás, túlzás játszik fontos 
szerepet. A kakofemizmus költői felhasználására jó példa 
Petőfinek »Mit nem beszél az a német...« című verse. Lásd 
még: eufemizmus, Pejoratív“ (95.). 

Egy másik szócikket is figyelmébe ajánlhatunk a csúnyán 
író tanulóinknak. A látható nyelvről szól, amelyben az írás-
formák, a nyomdatechnikai eszközök s a helyesírás érzelmi-
hangulati hatásáról olvashatunk. Ezek a kérdések anyanyelvi 
oktatásunkban nagyon kevés figyelmet kapnak, nagyon kevés 
gyakorlat szerepel magyaróráinkon (de más tantárgyak óráin 
is): „az íráskép, azaz a leírt nyelv külsőségei, közelebbről az 
írásforma is hat ránk, az írásképnek is van hangulata, érzelmi 
velejárója” — írja a szerző. 
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D e mindannyian tapasztalhatjuk, milyen hangulat kerít 
hatalmába, ha egy iskolai füzetet kézbe veszünk. Sokszor el-
keseredést vált ki a rendezetlen, a sorvonalnak fittyet hányó, 
a nehezen olvasható, sőt több helyen is olvashatatlan írás. Az 
elemi osztályokban begyakorolt írásuk fokozatosan átalakul, 
sajnos negatív irányban. Ez a változás oktatásunk hiányos-
sága is, kevesebb figyelmet fordít a tanár a leírt, lejegyzett 
tananyag írásformájára, nagyon ritkán mutatja be példa-
képpen íróink, költőink eredeti, sokszor gyönyörű írását, 
Arany János gyöngybetűit, Ady kalligrafikus vagy Kós Károly 
szálkás, a kódexek világát idéző írását. N agyon sok tanulóban 
nem tudatosul, hogy a „helyesíráshoz is sok érzelmi momen-
tum fűződik ..., a vessző a logikailag fegyelmezett gondolkodás 
eszköze..., a kettőspont rendkívül alkalmas egy-egy fontosabb 
gondolat kiemelésére..., a pontosvessző a világos stílusnak 
fontos eszköze..., a gondolatjel jelezheti azt, hogy bizonyos fo-
kig elkülönülő gondolatsort kezdünk..., a három pont jelent-
het kihagyást, érzelmi szünetet..., az idézőjel az idézet kezdetét 
és végét jelöli...”, s folytathatnánk még a tanulóink által elfe-
lejtett, alig használt írásjelek sorát, amelyek mindegyikére ren-
geteg irodalmi példát nyújt át a tanár magyaróráin, de ezek — 
sajnos — nem válnak követendő példává. Egyszer talán újra 
előtérbe kerül, újra fontos lesz a szép, olvasható, kalligrafikus 
írás — mint a kódexírók korában. 

A lexikon szaktudományi érdeme, hogy szócikkei széles 
értelemben vett nyelvi stilisztikát adnak azáltal, hogy a sti-
lisztikai jelenségek megnevezése mellett az idegen kifejezést, 
ennek eredetét és jelentését is megtaláljuk, valamint a nyelvi-
stiláris eszközeit és stílushatását. N öveli a produktivitást, 
hogy a szócikkek nagy része egyben retorikai alakzat is. 
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Szathmári István lexikona a szakkifejezések ismertetése 
mellett szépirodalmi példákkal is gazdagon illusztrál, így 
bármikor felismerhetők az olvasmányainkban szereplő ha-
sonló alakok, iránytűként szolgálhat szépirodalmi és egyéb 
szövegek megértéséhez, feldolgozásához, esztétikai értékelé-
séhez, s az anyanyelv használata közben, a szövegalkotás fo-
lyamatában is segíthet a szép, a kifejező, a képszerű, a han-
gulatos kifejezések kialakításában. 

H iszen olyan stíluskategóriák, fogalmak magyarázatát ta-
láljuk meg benne, mint az alakzat, a zsargon, ellentét, vilá-
gosság, hiperbola és társadalmi stílus, körmondat és rossz 
hangzás, látható nyelv és naturalizmus, de tájékozódhatunk 
korstílusokról, stílusirányzatokról is: a barokkról, a bieder-
meierről, a dadaizmusról, a futurizmusról, az impresszioniz-
musról, a klasszicizmusról, a kritikai realizmusról, a rene-
szánsz és a humanizmus stílusvonásairól, a rokokó, a roman-
tika, a szentimentalizmus, a szimbolizmus s a szürrealizmus 
stílustörténeti jelentőségéről, s mellettük a stíluselemzés, a 
stíluskritika, a stílustörténet és természetesen magának a 
stílusnak a mibenlétéről is, valamennyit a megfelelő cím 
alatt. Arról is gazdag tájékoztatást kapunk, hogyan tud 
megfelelni anyanyelvünk a kommunikációs helyzeteknek, 
miért tud stílusossá lenni, milyen kommunikációs ténye-
zőktől függ a válogatás és az elrendezés (195.). 

Babits Mihály célként és szándékként fogalmazta meg: 
„stilisztikai ismeretekkel bővíteni az irodalmi műveltség körét. A 
stilisztikailag képzett olvasó az irodalmi műveket sokoldalúbban 
tudja értékelni, élvezni. Egy kiváló költőt vagy írót olvasva, 
lelked a költő lelkével együtt fut, lát és dolgozik... D e csak 
akkor, ha követni tudod a költőt, elképzeled metaforáit, 
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megérted célzásait: máskülönben olyan vagy, mint a vak ember 
a legszebb vidéken”. 

Irodalmi oktatásunk korszerűsítését, eredményessé tételét 
előfeltételek megteremtésével lehet elérni: megfelelő kézi- és 
segédkönyvekkel. Ezért is imponáló a lexikon célja, szán-
déka, a megvalósítása, fejtegetéseinek a bizonyító és meg-
győző ereje, ezért nagy értékű Szathmári István munkája, 
mert a mindennapi életben is ható tényező lehet. 

 
N yelv- és Irodalomtudományi Közlemények, 2005. 1-2. szám 
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Murádin László:Murádin László:Murádin László:Murádin László:    
Anyanyelvi mozaikAnyanyelvi mozaikAnyanyelvi mozaikAnyanyelvi mozaik    

    
N yelvművelő írások. 

Erdélyi Gondolat Könyvkiadó, Székelyudvarhely, 2004. 
    

„D rága, szeretett kincsünk nekünk a mi szép nyelvünk, az 
édes anyanyelvünk” — vallhatjuk a szerzővel együtt…  „Min-
dig új és új magasságokra és mélységekre, ismeretlen szépsé-
gekre lelhetni benne… ” — olvashatjuk tovább. N os, ilyen 
céllal készült ez a könyv is, ezt szolgálják a rövid kis írások, 
amelyeket Murádin tanár úr három nagy kérdés köré csopor-
tosított: 

Szavak születése, szavak sorsa. „A csillag szavunk a csillan, 
csillog hangulatfestő szócsalád tagjaként ’fénylő, ragyogó’ je-
lentésben önállósult, és kiszorította a használatból a ’csillag’ 
jelentésű korábbi húgy szavunkat…  — tudom meg már az 
első cikkből, majd a szólásokban szereplő csillag szóról olvas-
hatok, Arany János, Jókai Mór mondatai mellé szóláshason-
latot, de a mai nyelvben is használatos kifejezéseket is találok, 
s én is használom a kedveskedő megszólítást: „C sillagom!” D e 
válogathatok az 53 cikk közül, s találomra, csak a tárgyakról 
szóló szavakat említeném: csengettyű, kolomp, harang, rózsafü-
zér, olvasó, dárda, lándzsa, kopja, tarisznya    és tarsoly, kapta, 
kapca, kalap, sapka, gyertya, kupa, kupica szavakat, illetve a 
róluk szóló írásokat ajánlanám mindenkinek…  

S ha tudásunkat, értelmünket gazdagítottuk, Az értelem 
tisztasága fejezetcím alá sorolt szavakról, kifejezésekről, mon-
datokról is sok érdekes megállapítást, tanácsot, magyarázatot 
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olvashatunk, pl. a Római számok — arab számok, Jól fest, 
H ogy rohan az idő!, Szavaz vagy voksol, V agy megszokik, vagy 
megszökik, Kétéltű szavaink stb. című cikkekben…  S ha nem is 
lakunk Boldogfalván, az 1195-ből ránk maradt boldog és a 
rokon értelmű elégedett, szerencsés, örömteli, nyugalmas, derűs 
stb. szavakról szóló ismertetések elolvasása után kiegyensúlyozott 
lelkiállapotba kerülhetünk, megnyugtató érzés tölthet el 
bennünket…  

Személy szerint, ha a Mihály, György, Illés, Adorján, Fe-
renc, Márton, András, Erzsébet, Piroska és Károly, Júlia, Juli-
anna stb. nevekre hallgatunk, és Sárvásáron, Magyarlapádon, 
N agyenyeden, N ádasdarócon, Földváron, Medgyesen vagy 
máshol lakunk, mert a Személynevek, helynevek fejezetben 
ezekről a nevekről olvashatunk…  

Miért „anyanyelv” az anyanyelv? — térhetünk vissza az elő-
szóban feltett kérdésre…  Murádin tanár úr válasza: „Mert 
többnyire az anyánktól tanultuk…  Anyanyelvi tudásunkat az 
iskola padjaiban bővítettük… ,  új, bővizű forrás fakadt az anya- 
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nyelv patakjának táplálására…  Az ember egész életében 
ismergeti, tanulja anyanyelvét, ezt a sokszínű csodát. Minél 
jobban megismeri, annál jobban tud örülni sajátos ízeinek, 
annál jobban érzi sajátjának, hogy holtig ragaszkodjon hozzá.” 
 

Erdélyi T oll, 2013. 4. szám 
 
�
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Kántor Lajos:Kántor Lajos:Kántor Lajos:Kántor Lajos:    
Fellegek a város felettFellegek a város felettFellegek a város felettFellegek a város felett    

�

Regényes korrajz: Kolozsvár, 20. század. 
N emzeti Tankönyvkiadó, Budapest, 2004. 

 
Régóta tervezem ezt az ismertetőt megírni, kolozsvári di-

ákjaimnak szoktam felolvasni belőle, most egyúttal melegen 
gratulálhatunk is a szerzőnek: a Széchenyi-díja mellett Kántor 
Lajos a Kisebbségekért D íj Külhoni Magyarságért Tagozatá-
nak kitüntetettje is. Az Európai Iskola sorozatban megjelent 
kötet Kolozsvár 20. századi történelmét az irodalom tükrében 
idézte meg, a szerző viszonyát a városhoz, a megtartó és ter-
mékenyítő fészekhez, melyet Kós Károly sorai jellemeznek: 
„C sudálatos város, amelyik hatalmába keríti az embert, aki 
falai közé telepedik és levegőjét szívja. Megbabonázza és ma-
gáévá teszi.” (5.) Szabó D ezső lelkébe is úgy hull Kolozsvár 
neve, „mint a sültkenyér meleg szaga télben a didergő ván-
dorra... Te vagy a lemenő nap meleg áhítata, szelíd elfogadása 
az örök törvénynek, fájdalmas-édes sírása az örök sóvárgás-
nak.” (5.) 

A kilenc fejezetre és egy függelékre tagolt könyv 1942 ta-
vaszutójára repíti az olvasót, amikor Móricz Z sigmond láto-
gatása után Budapesten élő írók indultak Kolozsvárra, könyv-
napra. D e az intermezzónak hamar vége, mert „épült (rom-
lott) egy külön világ. Erről szólnak Kolozsvár regényei, sokfé-
leképpen” — vallja Kántor. 

Földrengés előtt és után címmel a sűrűbe vág a szerző, a 
Bánffy Miklós másfél évtizednyi históriáját átfogó Erdélyi tör-
ténetét (1934–1940), majd Kuncz Aladár Felleg a város felett 
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(1931) és Tamási Á ron C zímeresek (1931) című regényeit 
idézve a három regénynek sajátos akusztikáját kapjuk. „Egy 
öröklött életnek, régi hagyományos életformának a gépezete 
működik itt..., ez a gép csak kattog és egy szem búzát sem 
őröl...” — fogalmazza meg keserűen Abáty Andor. A Bánffy-
trilógiába foglalt arisztokrata-sorsok folytatására, újabb alakí-
tásokra a Korunk Baráti Társaság Álló- és mozgóképek című ki-
adványa megszólaltatta a világban szétszórt leszármazottakat, 
többek között gróf Bethlen Katalint, akinek magyarság-kötő-
dése nem merült ki a bűnhődésben, erdélyinek, lokálpatriótá-
nak mondja magát, és 2002-ben jelentősen hozzásegítette a 
kolozsvári Teodidactos Alapítványt egy magyar diákotthon 
megnyitásához. 

Az Iskola és környéke című fejezettel már egy újabb témánál 
vagyunk: „Kolozsvár — évszázadok óta diákváros..., itt is kol-
légiumok vetélkedtek egymással..., a piaristák, a reformátusok 
és az unitáriusok iskolájának számos hírességét elősorolni, a 
16. századtól errefelé, az irodalomtörténetből is lehetne. 
Egyetlen név, emlékeztetőül, jelképként: Erdély és Európa el-
lentmondásos viszonyát életútjában kifejező alakja: Apáczai 
C sere János. (Páskándi Géza még Kolozsvárt megírt drámája, 
a Tornyot választok ezeket a konfliktusokat metaforikus erővel 
példázza.) 

Apáczai iskolájának egy későbbi diákja, Szabó D ezső Éle-
teimben (1937-től) megírt vallomása álljon itt: „Ó , szent 
kolégyom, Ó , apánál apább tanárok, hányszor voltatok nagy 
bajomban mellettem! Ó , ha volna most is számomra egy 
kolégyom az élet ijesztései mögött!” (29.) S egy kisiskolás em-
lék: a Református Kollégium egyik majálisát „óriási sötét fel-
hőkomondorok, felhőszelindekek veszélyeztették, mire egyik 
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diák basszus hangban tört elő: Tebenned bíztunk eleitől 
fogva... 

S négyszáz fiatal lélek csapzott föl az ősi biztonság himnu-
szába... Amikor már huszadszor éneklik el a Tebenned bíz-
tunk-at, a felhők széttöredeznek, dicsőséges ragyogás önti el a 
Farkas utcát, a várost...” (30.) 

A kisdiák emlékei mellé a mai olvasó önkéntelenül társítja 
azt a tényt, hogy azóta is hányszor „volt fekete fölöttünk az 
ég...”, s a „lélekből szakadt ének” hány alkalommal csapzott 
föl az ősi biztonság himnuszába — iskolájáért. 

Kolozsvári Grandpierre Emil T egnap (1942) című önéletrajzi 
regényében a kolozsvári Fellegvárat a pesti Gellért-heggyel 
párosítja, hasonlítja össze. Laczkó Géza Királyhágó (1938) 
című regényének főhőse, gimnáziumi tanuló, hat évig, az 
érettségiig „sem elmenekülni, sem teljesen beolvadni nem tud 
ebbe az erdélyi életbe, amely egészen más, mint a Királyhágón 
túl”. Passuth László Kutatóárok (1966) kolozsvári húsz évéből 
az első világháború alattiakat s a román bevonulást közvetlenül 
követőket öleli fel, a piarista főgimnázium rétegződését, a város 
társadalmi, vallási összetételét s az egyetemi oktatás légkörét 
érzékelteti. 

A 20. századi Kolozsvár számára a „Többség! Kisebbség!” 
fogalma tragikusan átélt trauma. Ezt Ligeti Ernő Súly alatt a 
pálma (1941) regénye is példázza. „Több mint két esztendő-
nek kellett elmúlnia, hogy a fejbekólintottság érzése, a meg-
rázó kisebbségi Élmény tudatosuljon bennünk, és szétnézve 
magunk körül végre keressük meg a helyet, ahol vagyunk.” 
(42.) 

Ezt a helykeresést találjuk Ligeti a Föl a bakra (1925), majd 
Kolozsvári Grandpierre Emil A rosta (1931), Kacsó Sándor 
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Vakvágányon (1930), Szabédi László Veér Anna alszik (1937), 
Ignácz Rózsa Anyanyelve magyar (1937) című műveiben, me-
lyek ugyanazt, a degradálódástól a transzilvanizmusig megtett 
utat rajzolják. Ami Reményik Sándor verseiben elégikus vagy 
tragikus hangú líra, az a regényekben realisztikus epika — véli 
Kántor. Ligeti vallomását kapjuk a transzilvanizmus húszas 
évekbeli elméletéről, gyakorlatáról, N yirő, Tamási, Bartalis, 
Osvát Kálmán, Kós Károly alakját idézve keserűen fogalmazza 
meg: „regényes lelkek..., itt minden betűvető ember nem ön-
magát, hanem az emberiséget akarja megváltani... Tele vannak 
városaink rendkívüli képességű emberekkel, akikből lehetett 
volna valami, majdnem zseni, de az erdélyi „majdnemség”-
ben megállnak egy isteni torzó félszeg mozdulatánál...” (54.) 
Ilyen hős Kovács Ilona is, Ignácz Rózsa Anyanyelve magyar 
(1937) hősnője is, „a kis minoritár”. S a többség-kisebbség vi-
szony a H ázsongárdból nézve nem-csak evilági, hanem túlvi-
lági probléma a múlt átírásának alárendelten, „tucatnyi neves 
ember sírjának vész nyoma évente, hisz a temető »él« —, ma is 
naponta gyarapodik, s új halottakat lefektetni csakis újra 
»megölt« régi halottak ágyába lehet” (Lászlóffy Aladár). 

Ebből a helyzetből az elvágyódások (Laczkó Géza, Kolozs-
vári Grandpierre Emil) és visszavágyódások (Szabó D ezsőtől 
C s. Szabó Lászlóig, a ma is élő kortársakig, a sor hosszabb) 
története, talán elsősorban ez Kolozsvár 20. századi regényvi-
lága — fogalmazza meg Kántor. (63.) 

H unyadi Sándorból fakad ki: H ová tartozom?, amikor szü-
lővárosáról szólva nem próbálja egyneműsíteni, hamis színek-
ben ragyogtatni, tudja, hogy itt sokféle ember, több nemzeti-
ség él. Többségben vagy kisebbségben. 
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Bálint Tibor Egyszer én is harangoztam című írása, a Zokogó 
majom (1969), N agy István A szomszédság nevében (1941) 
című regényeiben már hús-vér emberek élnek, eleven a való-
ság is, családtörténet, amelyben nincs egyetlen hős sem.  

Kolozsvár felett a fellegek a negyvenes, ötvenes években, 
majd az újabb, még abszurdabb, vad nacionalizmussal átszőtt 
„népboldogító” diktatúra éveiben sűrűsödtek meg. Ebbe a 
folyamatba sorolja Kántor Mester Z solt Koppantó (1979), Bá-
lint Tibor Zarándoklás a panaszfalhoz (1978) és a Bábel to-
ronyháza (1996) című regényeit, amelyek már nem titkoltan 
társadalombíráló indulatúak, célzatosak. A „panaszfalnál” 
mindenféle vétségek, bűnök megvallatnak is, amelyeket nem 
követtek el, illetve az elkövetők maguk az ítélethozók, az állam 
elnyomó szerveinek képviselői. C siki László A céda nyúl 
(1989) pedig már a félelem, a megfélemlítettség irodalom-, sőt 
társadalomtörténeti súlyú metaforáját alkotta meg, míg Kön-
tös Szabó Z oltán Trianon gyermekei (1992-97) is közel nyolc 
évtizedet foglalt össze, a 20. századi magyarság kisebbségtör-
ténetét mesélte el családi emlékek, újsághírek, sajtóközlemé-
nyek alapján. 

A történelem szele, a berlini falbontás híre Kolozsvárt is el-
éri, az 1989 novembere és 1990 májusa között lezajlott politi-
kai eseményekről már Kiss János O mló falak (1991) című re-
génye az első és mindmáig legközvetlenebb, leghitelesebb hír-
adás. A mai olvasó számára már ez is történelem.  

D e Kolozsvár nem csupán a múlt — Kolozsvár a jövő is. Fi-
atalok, Balázs Imre József, D emeter Szilárd, Karácsony Z solt, 
Orbán János D énes, D emény Péter, V ida Gábor fölfedezik 
maguknak a várost, helyüket keresik és találják benne. V ida 
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Gábor kívánsága: „A csőcselék fénykora lejárt..., a főbohóc visz-
szasündörögne oda, ahonnan előbújt” — valósággá vált. 

Rövid függelékben Kolozsvár geográfiai-históriai háttérraj-
zát kapjuk, majd a regényes korrajz íróiról olvashatunk lexi-
konszerű összefoglalást. 

Köszönjük Kántor Lajosnak a történelemből előragyogta-
tott, művekbe rögzített vallomásokat, adjuk gyermekeink, di-
ákjaink kezébe a kötetet, olvastassuk el a kincses Kolozsvár el-
múlt idejét bemutató regényeket! Kós Károly hűséges kezét 
fogva ma is valljuk: Kolozsvár civitas primaria Transylvaniae. 

 
N yelvünk és Kultúránk, 2008. 4. szám 
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Kabán Annamária:Kabán Annamária:Kabán Annamária:Kabán Annamária:    
Lét és nyelvLét és nyelvLét és nyelvLét és nyelv    

    
Tanulmányok a nyelvtudomány és nyelvhasználat 

történetéből. Bíbor Kiadó. Miskolc, 2006. 
 

Kötetébe Kabán Annamária azokat a tanulmányait gyűj-
tötte egybe, amelyek az erdélyi magyar nyelvtudomány tör-
ténetével, illetőleg az erdélyi magyar nyelvhasználat kérdései-
vel foglalkoznak. Az első részben az erdélyi magyar nyelvtu-
domány X X . századi történetének azt a mintegy fél évszáza-
dát vizsgálta, amely a kolozsvári N yelv- és Irodalomtudományi 
Közlemények (N yIrK) című akadémiai folyóirat lapjain negy-
ven éve (azóta már ötven éve) nyomon követhető. U talt az 
előzményekre: a X V II. századi Aranka György és az Erdélyi 
Magyar N yelvmívelő Társaság, az Erdélyi Múzeum-Egyesü-
let tevékenységére, a kolozsvári tudományegyetem megszü-
letésére, kiadványaikra — az Erdélyi Múzeum-Egyesület Év-
könyvei (1859–1873), az Erdélyi Múzeum (1874-től napja-
inkig), az Erdélyi T udományos Füzetek (1926-tól), az Erdélyi 
Irodalmi Szemle (1926–1929) — s arra, hogy a felszámolás 
után csak 1957-től a Román Akadémia Kolozsvári N yelvtu-
dományi Intézete által indított és ma is megjelenő magyar 
nyelvű tudományos szakfolyóirat létezett, melléje társult 
1990 után az újraindulhatott Erdélyi Múzeum. A N yIrK-
ben olyan nyelvtudományi szakágak művelése került elő-
térbe, amelyek a közösség nyelvi és kulturális önazonosságá-
nak megismerésére, ápolására szolgáltak, nyelvjárástani, név-
tani, nyelvtörténeti közlemények, a nyelvi (román—magyar) 
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kölcsönhatások vizsgálata, leíró nyelvészeti és stilisztikai ku-
tatások, könyvismertetések és adattár szolgálta és szolgálja ma 
is az olvasót. 

Olvashatunk tanulmányt Szabó T. Attiláról, akinek a 
neve még életében szimbólummá vált, hiszen nyelvjárástani, 
leíró és történeti névtani, településtörténeti, népességtörté-
neti és nem utolsó sorban tudománynépszerűsítő írásai bizo-
nyítják közleményeinek kiapadhatatlan anyagát; ezekből idé-
zett Kabán Annamária, s munkásságának betetőzéseként em-
líti az Erdélyi magyar szótörténeti tárt. Ö sszegzésként megál-
lapítja, hogy Szabó T. Attila olyan korban alkotott, amikor 
az erdélyi tudományos életben úttörő munkára volt szükség, 
s ezt az úttörő munkát akkor is végezte, a célok és tervek ki-
tűzését akkor sem mulasztotta el, amikor látta, tudta, hogy 
sem szellemi erő, sem anyagi eszközök, sem pedig kiadói le-
hetőségek nem voltak ezek megvalósítására. 

Bár a stílustörténetnek mint önálló tudományágnak a lét-
jogosultságát még különbözőképpen ítéli meg a szakiroda-
lom, az erdélyi stílustörténeti kutatások úttörője, Szabó Z ol-
tán következetes, kitartó munkájával, a stílustörténet elméleti 
hátterét is megvilágító tanulmányaival mindenképpen a 
szakág kiemelkedő egyéniségei közé sorolható. Kötetei közül 
említhetjük a három kiadást is megért Kis magyar stílustörté-
netet (1970, 1982, 1986), A mai stilisztika elméleti alapjait 
(1977), de ezek mellett az 1988-ban Szövegnyelvészet és sti-
lisztika címen megjelent monográfiát is, mely a „két ikertu-
domány“ egymásra találása legalapvetőbb és módszertani 
kérdéseinek eddigi legteljesebb foglalata. Ebben olyan elmé-
letileg igazolható keretet alakított ki, melyben a szöveg eltérő 
hierarchiájú szintjeit a stílustól vizsgált jelenségekkel és a sti-
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lisztika ágaival azonosította. Az oktatás számára pedig fogó-
dzót nyújtott a stílusnak a szöveg grammatikai, szemantikai, 
pragmatikai vagy szemiotikai szintjén való elemzésével, bele-
értve a kommunikáció-elméletet, a beszédaktus-elméletet stb. 
Ezt a munkáját követte A magyar szépírói stílus fő irányai 
(1998) című kötet, amelyben a stílustörténeti elméletek szö-
vegtani alapon való összekapcsolására, kidolgozására muta-
tott példát. 

Az első rész három tanulmánya után a második részben az 
erdélyi magyar nyelvhasználat történetéből olvashatunk hat 
tanulmányt, a beszélt nyelvi, a tudományos, a publicisztikai 
és szépírói szövegekről készült elemzést. Az egyik, a szerző 
által az Erdélyi magyar szótörténeti tár számára mint kötő-
szóról és határozószóról készült szócikk tanulságait foglalja 
össze. A magyar növénytani szókincs kialakításában vállalt 
nyelvújító szerepéről, a magyar botanikatörténet, orvostör-
ténet és gyógyszertörténet korai szakaszának európai mér-
cével is mérhető, jelentős alkotásáról, Melius Péter H erbá-
rium (1578) című világi jellegű munkájáról olvashatunk. Az 
első magyar nyelvű nyomtatott orvosbotanikai mű hangtani, 
alaktani sajátosságait, szókincstani kérdéseit ismerteti, a nö-
vénynevek elő- és utóéletét, eredetét, a belső keletkezésű nö-
vényneveket, tudományos hozzáértéssel, hiszen a mű szöveg-
kiadásához maga Kabán Annamária is hozzájárult 1978-ban 
megjelent tanulmányával. Melius műve mellé Apáczai C sere 
János Magyar Encyclopaedia és Pápai Páriz Ferenc Pax 
corporis című műveit kapcsolta, és e könyvek szövegszervező 
elveit vizsgálta, azokat a strukturáló elveket, amelyek révén 
bizonyos típus-modellek alakíthatók ki. Longacre terminoló-
giájával élve mindhárom szövegműben a „domináns“ 
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szövegépítkezési módot kutatta, amely a szöveg típusát 
meghatározza. 

Előbb az Apáczai mű párhuzamos és láncszerű kapcsoló-
dásait, a témafejlődést megvalósító ismétléseket, aztán a 
névmások, a főnevek, az igék, a számnevek, a határozószók és 
kötőszók visszautaló szerepét tárgyalja. Következtetése: a 
leíró típusú szövegekre jellemző szövegszerkezeti váz található 
Apáczai művében. Melius H erbáriumában a leíró részek 
mellett használati utasításokat, tanácsolásokat is találhatunk, 
ezek az utóbbiak a dominánsak. Pápai Páriz alkotásában 
érvelő szövegszerkezeteket olvashatunk, amelyekre ráépült 
egy explicitebb tartalmi-logikai vagy idői viszonyítás, 
amelyek közül a leggyakoribb az ellentétes és a következtető 
mellérendelő kapcsolás. A következő tanulmányban két 
erdélyi napilap, a kolozsvári Szabadság és a csíkszeredai 
H argita N épe két-két számának kvantitatív módszerrel 
készült nyelvi elemzését kapjuk. A szövegtani jellemzés során 
Kabán Annamária megállapítja, hogy a Szabadságban a 
címek rövidebbek, a H argita N épében hosszabbak, s eltérően 
a Szabadságtól, minden fontos közéleti cikket az első lapon 
elkezd. Mindkét napilapban a rovatok közül vannak naponta 
megjelenők, mások a hét bizonyos napjaihoz kötöttek, az 
információs műfajok találhatók túlsúlyban: cikkek, hírek, 
tudósítások, riportok, recenziók, apróhirdetések, reklámok 
stb. 

A szerző a nyelvtani jelenségek vizsgálatakor a sztenderd 
magyartól eltérő nyelvi formákat vette számba, a szókincsbeli 
eltéréseket, a mondatszerkezeteket, a vonzatokat, az egyezte-
téseket, az igemódokat és a szórendbeli eltéréseket. Ezt jól 
megszerkesztett táblázatokba is foglalta. Azt is megtudhatjuk, 
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hogy a szókincsbeli és a nyelvtani eltérés legtöbbször a köz-
életi tudósításokban, a hírekben és a hivatalos közlemények-
ben található. Az utolsó két tanulmány erdélyi szépirodalmi 
szövegek sajátosságait boncolgatja, így H orváth Imre három 
négysorosának szerkezeti felépítését — Békési Imre elemzései 
nyomán. E három vers olyan értelemszerkezet, amelyben a 
főviszony az ellentét, a mellékviszony következtető, illetve 
magyarázó. A másik szépirodalmi szöveg D sida Jenő Psalmus 
H ungaricusa, ezt helyezi el a költő életművében, átértékeli a 
Leselkedő magány és a N agycsütörtök című kötetének verseit, 
úgy véli, hogy a teljesség mellett kötelezte el magát D sida, és 
a szenvedőkkel való teljes azonosulásig jutott el, és ezt a han-
got folytatta a Psalmus H ungaricus című versében is. Kabán 
Annamária más elemzőkkel ellentétben úgy véli, hogy a köl-
temény műfaja zsoltár (ezt jelzi a cím is!), a költő nem üldö-
zőire mondott átkot, hanem feltételes átkot fogalmazott 
meg, ha népét elfelejtené. D sida a világon szétszóródott ma-
gyarságát szólította fel (akár övéit a vigasztalás énekében Je-
remiás), hogy köré gyűlve együtt énekeljék a zsoltárt. 

A tanulmányok első közlésének adatai zárják a tartalmas, 
jól megszerkesztett, immár ünnepivé vált kötetet, hiszen az 
erdélyi nyelvtudománytól el nem szakadó munkássága révén 
Kabán Annamária az erdélyi magyar nyelvtudomány és 
nyelvhasználat előtt tiszteleg, s a X X . századi erdélyi magyar 
tudományos élet megszervezésében is kiemelkedő szerepet 
játszó két nyelvtudós, Szabó T. Attila és Szabó Z oltán pá-
lyáját mutatta be. 

 
N yelv- és Irodalomtudományi Közlemények, 2007. 1-2. szám 
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avagy H asználjuk anyanyelvünketavagy H asználjuk anyanyelvünketavagy H asználjuk anyanyelvünketavagy H asználjuk anyanyelvünket    
    

N yelvművelő írások. 
Erdélyi Gondolat Könyvkiadó, Székelyudvarhely, 2006.    

    
Brauch Magda immár harmadik nyelvművelő kötetével je-

lentkezik azok számára, „akik az anyanyelvüket és azon belül 
saját beszédüket, kifejezéskészletüket csiszolják, pallérozzák, 
gazdagítják, akiknek a számára nem közömbös, hogyan fejezik 
ki magukat… ” N os, ebben nyújt számukra gyakorlati taná-
csokat, értékes segítséget a nyelvművelés, többek között a ta-
nárnő munkája. 

Beszélni kell! — figyelmeztet az első fejezet 13 írásával a 
szerző, mert az embert éppen a beszéd különbözteti meg az 
alacsonyabb rendű élőlényektől, mert az emberi kapcsolatokat 
fenn kell tartani mostani, elidegenedő világunkban is, amikor 
a beszélgetés, az olvasás, a levelezés egyre inkább háttérbe szo-
rul…  Pedig erdélyi tájainkon az anyanyelv használata magát a 
megmaradást jelenti…  N incs kivel beszélgetni — vallotta né-
hány iskolás gyermek, mivel szüleikkel alig találkoznak, „be-
szélgetnek”, esetleg játékállataikkal…  A köznapi beszéd mel-
lett ott van a tudományos, a publicisztikai, a szónoki, a hiva-
talos — igaz, nálunk ez inkább többségi nyelvű —, és nem 
utolsó sorban a szépirodalmi stílus…  Tájszavak, divatos sza-
vak (ezekről már olvastunk a szerző második kötetében is), 
aztán a diáknyelvi szavak, a familiáris megszólítások stb., va-
gyis a szókészlet szinte valamennyi rétegéből vehetünk át 
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anyagot, s ebben a tevékenységben nemzetközpontú nyelv-
művelésre van szükségünk — hangsúlyozza a szerző, ahogyan 
József Attila szólt: „kecsesen okosan” csevegni…  

N yelvi illem — régen és ma címmel nyelvi és magatartásbeli 
általános, többé-kevésbé mindenkor érvényes követelménye-
ket, kérdéseket foglalja össze a tanárnő. (D olgozatával díjat 
nyert a N emzeti Kulturális Ö rökség Minisztériuma pályáza-
tán.) Köszönés, megszólítás, különösen a rokonok megszólí-
tási formái, a tegezés, magázás, a „maga” névmás használata 
stb. „régen és ma” megközelítésben…  A nyelvi udvariasság 
követelményei minden korban adottak, és ez alól jelenkorunk 
sem lehet kivétel, sajnos — állapítja meg a szerző —, napja-
inkban éppen a jólneveltséget bizonyító formák változtak 
meg… , a mai beszédben divatba jött a faragatlanság, a be-
szédbeli durvaság, és nem ritkán az idősebbek is „felzárkóz-
nak” a fiatalok mögé…  Pedig emberek vagyunk ma is — em-
beri módon kellene szólnunk egymáshoz, hogy ne csak értsük, 
meg is értsük egymást — tanácsolja a tanárnő. 
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H ibázunk valamennyien, akik beszélünk, de hiba és hiba 
között különbség van — mind mennyiségi, mind minőségi 
szempontból — olvassuk a H ibák és hibák című fejezet egyik 
írásában. Ezekre „vadászik” a szerző, a „nyelvvédők” terjesz-
tette nyelvi babonák terjesztőire, akik ott is hibát keresnek, 
ahol nincs…  A „puristákra”, akik minden idegen vagy nem-
zetközi szót száműznének nyelvükből, az okoskodókra, akik 
minden nyelvi kifejezésben logikát keresnek, vagy pl. az 
-andó, -endő és a -tatik, -tetik vagy az -ódik, -ődik alakok 
használatát tiltják…  Pedig megfelelő helyen használandó 
lenne…  A tanárnő az élő beszédben előforduló durva hibákat 
három csoportba sorolta: 1. az egész magyar nyelvterületen 
észlelhető nyelvtani hibák, mint pl. a -suk, -sük jelenség. 2. A 
mi sajtos kétnyelvűségünkből eredő helytelen kifejezések. 3. 
N yelvi pongyolaságok, nyegle kifejezések. Mindhárom témá-
ról a tanárnő előző köteteiben is olvashattunk tanácsokat, vé-
leményeket. A „Mondanék vagy mondanák?” — kérdésre is 
választ kapunk: Mind a kettő helyes, de mindegyik a maga 
helyén…  Feltételes mód egyes szám első személyben, illetve 
többes szám harmadik személyben! Sajátos földrajzi helyze-
tünkből adódó hiba, örökzöld, és minden bizonnyal az is ma-
rad: a keveréknyelv, amely többé-kevésbé mindannyiunk be-
szédre jellemző. A kérdés is marad: milyen mértékben tudjuk 
kiküszöbölni, száműzni hétköznapi beszédünkből a nem oda-
illő elemeket…  Erre ad tanácsot a tanárnő: az anyanyelvvel 
élni kell — nem visszaélni. 

N yelvi „leletekről” röviden címmel a kötet legtöbb írása szól. 
A nyelvi elemek entrópiájáról, hírértékéről, a tömörségről, en-
nek ellentétéről: a redundanciáról, a terjengősségről, a tauto-
lógiáról, a szószaporításról, a hézagtoldó szavakról (ugye, 
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ugyebár, kéremszépen, persze, mint tudjuk stb.), az átélni 
vagy túlélni használatáról… , s egy nyelvi kérdésben Illyés 
Gyula véleményét is olvashatjuk: „… miért több a keresztyén, 
mint a keresztény?” A nyelvi durvaságok elterjedéséről csak azt 
jósolja a tanárnő, hogy hamarosan azt hallhatjuk (olvashatjuk) 
majd, hogy Petőfi a hadseregben sokszor elvitte a balhét, majd 
kinyiffant a csatatéren…  Mintegy 70, „csokorba kötött, -szt 
végű, igekötős ige — áraszt, oszt, terjeszt stb. — nyelvhaszná-
lati hibalehetőséget rejt magába, mikor a felszólító mód és a 
kijelentő mód tárgyas ragozású alakjait összetévesztjük…  
„Osszuk meg gondolatainkat másokkal is, mert ha megoszt-
juk, barátokra találunk” — kéri olvasóit a tanárnő.  

„Aki anyanyelvét, saját beszédét műveli, csiszolja, pallé-
rozza, gazdagítja, az művelődik, kulturáltabbá válik, és aki eh-
hez gyakorlati segítséget nyújt, az nem lehet rossz szándékú” 
— összegezi a szerző, s később hozzáteszi: „csupán tanácsol”…  

Idegen szavak az anyanyelvben címmel, 12 írásban is csak 
tanácsol, mert a mai magyar szókészletünk mintegy 75 % -a 
eredeti nyelvi elem — ugor, finnugor, a magyar nyelv külön 
életében keletkezett elem —, és 25 % -a származik más nyel-
vekből, ezek először idegen szavak voltak, ma már beépültek 
nyelvünkbe…  H ogyan? Erre is rövid, történeti áttekintést ka-
punk a fejezetben, a honfoglalás, a kalandozások korából, 
majd a kereszténység felvétele utáni, a latin, a szláv, a német és 
még később az erdélyi román eredetű kölcsönszavakról…  A 
régebbi és újabb elemek bemutatása után felvetődhet a kérdés: 
Mi az, ami már befogadott a mai nyelvhasználatban, és mi 
számít jelenleg is idegennek? V an-e szükségünk további ide-
gen elemekre? Miért használunk gyakran idegeneket az eredeti 
magyar jövevényszavak helyett? H ogyan lehetne megakadá-
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lyozni az anyaország határain kívül élők nyelvének további el-
keveredését? Értjük-e, pontosan alkalmazzuk-e, helyesen ejt-
jük-e ki az idegen szavakat? 

Ezek a kérdések azért is fontosak, mert a tanárnő is, mi is 
tudjuk, hogy a mai tudományos szövegekben, sőt az iskolá-
soknak írott tankönyvekben is hemzsegnek a fölöslegesen (is) 
használt idegen szavak. Az idegen szó vagy kifejezés egy-egy 
szinonimasor tagja, s a stílus árnyalására felhasználható…  

Ú j magyar nyelv? című cikksorozata is pályázatot nyert, 
benne azok az észrevételek, példák szerepelnek, amelyeknek 
forrása több tévéadó és a Kossuth Rádió nyelvezete, újfajta 
szókapcsolatok, kifejezések, amelyek általánossá váltak a fel-
nőttek és a fiatalok nyelvében is, amelyek tovább terjedtek 
határokon túli magyarlakta vidékekre is…  D ivatszavak: esély, 
arról szól, ez egy dolog, nemigen, nem nagyon, működik, 
pestiesen szólva (főleg párbeszédek állandó tartozékai: Jó kér-
dés, N em mondod?, Mákja van, Maga alatt van stb.) 

A sok-sok negatív példa felsorolása néha elbizonytalanítja 
az olvasót, de a tanárnő — szintén tanácsként — ajánlja: 
„Egyetlen biztos pontunk van, amelyből kiindulva érzékel-
hetjük, megítélhetjük a nyelvi jelenségeket: a kelleténél jóval 
többször használt szó, kifejezés, szókapcsolat menthetetlenül 
elkopik, előbb vagy utóbb elveszíti kifejező erejét, s így újabbal 
kell helyettesíteni.” 

 
Erdélyi T oll, 2013. 4. szám 
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D sida Jenő költészete. 
Bíbor Kiadó, Miskolc, 2007. 

    
Születésének centenáriumán, kevéssel halálának hetvenedik 

évfordulója előtt D sida Jenő életének és új értékek csiholására 
késztető költészetének mozzanatait idézik a szerzők. 

Korabeli cikkek, levelek, visszaemlékezések alapján új ada-
tokat ismerhetünk meg a költő életútjáról szóló tanulmány-
ban. 

A D sida-filológia kérdéseiről kapunk képet a költő néhány 
fontosabb kötete, valamint a kiadatlan költemények, versvál-
tozatok és verscsírák feltárása, közreadása alapján. A magam és 
főleg tanítványaim számára is fontosnak tartom, hogy a 
N agycsütörtök című költeménynek változatait is megismer-
hettük, mert hiszen a vers egy bibliai helyzetet reprodukál, ám 
a vershelyzet ezzel szemben a székelykocsárdi várakozás 
nyomasztó élményeiből bontakozik ki. Az egyik változatban 
„mint aki Erdély földjén halni készül” sor szerepelt, ám D sida 
a „mint ki sötétben titkos útnak indult" sort tartotta meg, s a 
következő sorban szereplő „végzetes földön” szókapcsolat 
egyidejűleg jelenti Erdélyt és az Olajfák hegyét, azaz egyszerre 
idéz kétféle szenvedéstörténetet. D iákjaimmal a Könyörgés cso-
dáért című verset is el fogom olvastatni, és az ó- és újszövetségi 
ihletettségre, bibliai intertextualitásra irányítom a figyelmüket, 
s egyben a 137. zsoltárt újszövetségi módon felülíró rapszódia, 
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a Psalmus H ungaricus egyik korai előzményeként fogom taní-
tani. 

A H árom kötet ívén című tanulmányt elolvasva jutott e-
szembe, hogy (magyartanárként) szorgalmi feladatként jelöl-
hetem ki tanítványaimnak, válaszoljanak a következő kérdé-
sekre: Milyen verseiben szól D sida saját korának problémái-
ról?, Melyik versében található expresszionista kiáltás?, Melyik 
versében figyel fel a költő a tavaszi természet szépségére?, A 
H amelni legenda című versében milyen legendára utal?, Miért 
szomorú a pásztor a Szomorú pásztor című versében? 

A Psalmus H ungaricus szövegrendezési stratégiája című ta-
nulmány olvasásakor is csak azt sajnálom, hogy a középiskolai 
tantervünkben még mindig nem szerepel ez a vers, de én szor-
galmi feladatként ezt a verset is elolvasásra fogom javasolni, 
azzal a kéréssel, mutassák ki azt, hogy a Psalmus H ungaricus és 
a költő korábbi versei szerves egységet alkotnak! 

Tanítványaimmal a H ázsongárdban írók, költők síremlékét 
szoktuk felkeresni, és a D sida Sírfelirat négysorosában a „min-
dent megfizettem, / Elengedem mindenki tartozását” sorokat 
magam is talányként olvastam. Most már tudom, és diákjaim 
figyelmét is fölhívom arra, hogy ez a vers is az intertextualitás 
terméke, a Miatyánk imánkhoz kapcsolható, és az ó- és újszö-
vetségi szemlélet összekapcsolódása vonja szoros egységbe az 
epifátum sorait, teszi hitelessé D sida Jenő költői, emberi ma-
gatartását. 

Az erdélyi magyar irodalom hármas — magyar, román, 
szász — egysége, sokszor azonos tematikája, hangzása mellett 
tett hitet Kabán Annamária és Mózes H uba, amikor Adolf 
Meschendörfer két, a Schw arzer Meer, illetve a Siebenbürgische 
Elegie című költeményeinek meg a D sida Jenő- és Radnóti 
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Miklós-féle fordítás több sorának hasonlóságára mutattak rá. 
Egyetértek azzal, hogy a hasonló vizsgálatok kiterjesztése 
nemcsak két alkotó költészetének és fordításainak egymásba 
játszására, hanem általában a költészet és a műfordítás-irodalom 
összefüggéseire is több fényt deríthet. 

A kötetben szereplő dokumentumok — kézírásos javítá-
sokkal tele gépirat, kézirat, képeslap, a marosvécsi találkozó 
résztvevőinek fényképe, aláírásai, a kolozsvári kripta képe, a 
N agycsütörtök című vershez készült Gy. Szabó Béla tusrajz — 
is segítenek D sida Jenő életének és alkotóműhelyének titkait 
fölvillantani, maradandóbbá tenni. 

Ismertetőnek indult írásom ilyen áttételesre sikerült, mert 
tanárkollégáim figyelmét is szerettem volna felhívni a két 
miskolci egyetemi tanár, kutató hasznos, lélekkel teli köny-
vére, amely az erdélyi magyar irodalom egyik nyelvi géniuszá-
nak emléke előtt tiszteleg, s nekünk, az anyanyelv és irodalom 
oktatóinak mindig figyelnünk kell/kellene az irodalmárok, 
nyelvészek, kutatók tanulmányaira, cikkeire, köteteire, hogy 
megújítsuk, hatékonyabbá tegyük tanítványaink szövegértését, 
szövegbefogadását, szövegelemzéseit, hogy ismerjék, olvassák 
szívesen nagy íróink, költőink műveit. 

 
N yelvünk és Kultúránk, 2007. 3. szám 

�
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Tapodi Z suzsa:Tapodi Z suzsa:Tapodi Z suzsa:Tapodi Z suzsa:    
A soha el nem vesző könyv nyomábanA soha el nem vesző könyv nyomábanA soha el nem vesző könyv nyomábanA soha el nem vesző könyv nyomában    

    
Irodalmi tanulmányok. 

Pallas-Akadémia Kiadó, C síkszereda, 2008. 
 
E kötet tanulmányai a szövegek újjászületési csodájának, a 

varázslat mibenlétének erednek nyomába: az irodalmi rend-
szer működését, az írások egymásra és olvasókra gyakorolt 
hatásának titkát vizsgálják. Közös témájuk a kultusz és a ká-
non, de vizsgálják a különböző irodalmi motívumok ván-
dorlását és egymás közötti kapcsolatát, az intertextualitást 
antik, középkori, reneszánsz, új- és modernkori, valamint 
posztmodern szövegek alapján. 

Bármennyi kérdőjel merül is fel a célokkal és módszerek-
kel kapcsolatban, az oktatás — és főleg hazai, magyar iro-
dalmi oktatásunk — nem nélkülözheti a kánonokat. H iszen 
ma is fejtörést okoz nemcsak a tanrend meghatározása, a tan-
könyvek megírása, de a követelményrendszer, vagy az érett-
ségi vizsgatételek összeállítása is. A mit, miért, mennyit, ho-
gyan kérdéseivel — tehát a kanonizátori szerepekkel sokszor 
találkoztunk az elmúlt évek folyamán. Mert volt olyan idő-
szak, amikor az értéktelen, az ideológiával dúsított irodalmi 
alkotásokat kanonizálták, azt kellett tanítanunk, magoltat-
nunk és számon kérnünk. Így olyan olvasókat neveltünk, 
akikhez a közvetítő csatorna révén eljuttattuk a műveket, úgy 
is értelmezték, értelmezik az olvasottakat, ahogyan megtaní-
tottuk értelmet olvasni. 
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Talán ezért is örülünk a Petőfi S. János szemiotikai-szö-
vegtani elemzéseinek, amelyek, lehántva az irodalmi alkotá-
sokra rátelepített ideológiai, politikai mázt, magából az al-
kotásból, a szövegből, a szöveg alapján kibontakozó világkép 
szempontjából is vizsgálják, közelítik az olvasóhoz klasszi-
kusainkat s mai alkotásokat is. 

Az alapfogalmak, a kánonok kialakulása, a kánonkutatás 
módszertana, olvasók és kánon, kánon és érték, nemzeti és 
világirodalmi kánonok, kánonviták ismertetése után A káno-
nok színeváltozása az erdélyi irodalomban című fejezetben azt 
a folyamatot vizsgálja Tapodi Z suzsa, amelynek során 1948 
óta irodalmi életünk egy eladdig ismeretlen faktor: a politikai 
totalitarizmust megtestesítő irodalompolitika irányítása alá 
került — Kulcsár Szabó Ernő szavaival. A politikai hatalom a 
munkások képviselőinek hirdette magát: „Munkáskéz fogja a 
kormányt / Mi alkotjuk az alkotmányt!” — hangzott a csasz-
tuska az U tunk 1948/5. számában. 

A szerző három alkotó rekanonizációs kísérletét is olvas-
hatjuk: D aday Lóránd emberi és írói útját dokumentumok 
és legendák alapján vázolja föl Fényi István versei alapján az 
esztétikai szép kánonbeli helyéről, és a képekben és szöve-
gekben álmodó Gulácsy Lajosról. 

A kötet második része a szerzőnek az összehasonlító iro-
dalomtudomány útjain tett utazásait foglalja össze, az írások 
hátterében szintén a kanonizáló-elmélet fogalomkörébe tar-
tozó kérdések állnak, céljuk, hogy nyomon kövessék az iro-
dalmi rendszer összetevőinek a különböző korokban és kul-
túrákban bekövetkezett változásait: a Trisztán-legenda válto-
zatairól, V ladimir N abukov Lolitája kapcsán, az intertextua-
litásról, az utópia változatairól, U mberto Eco, Milorad Pavič 
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és Szilágyi István posztmodern történelemszemléletéről, Jó-
nás próféta történetének két, huszadik századi alakválto-
zatáról, a szentimentális regényről, Mihail Bulgakov művei-
ről és végül C singiz Ajtmatov Egy évszázadnál hosszabb ez a 
nap című szintézis-regényéről. 

A kötet harmadik része a kultusz és az irodalom összefüg-
géseit taglalja. Előbb az induló erdélyi magyar irodalom 
identitástudatát meghatározó Ady-kultusz hatását idézi, mert 
egyéneknek és közösségeknek egyaránt szükségük/szüksé-
günk van az identitásépítő kultuszokra, megtartó mítoszokra. 
A buddhizmus szentjévé avatott Kőrösi C soma Sándorra és a 
köréje fonódott mítoszra is, mert a „maga korában hazájától 
legtávolabbra, legmagasabbra jutott, és mégis hazai magyar lí-
ránkban az otthonmaradás heroizmusának jelképévé vált” — 
vallja a szerző. A harmadik tanulmány Tapodi Z suzsa dok-
tori disszertációjának egyik fejezete, benne Gaál Gábor utó-
életét a kultusz, autorizáció, kisajátítás koordinátái között 
vizsgálja. H azai magyar irodalmunkban Gaál Gábor munkás-
sága „a diktatorikus hatalom hivatalos kánonja helyett klasz-
szikusa lett egy olyan kánonnak, melyet az eszmékhez ra-
gaszkodó értelmezői közösség ellenkánonként fogalmazott 
meg, de amely felerősítette, sőt, mára átvette az előbbi kánon 
szerepét, és most olyan rivális kánonként kell szembesülnie, 
amelyek nem csupán nemzedéki és világszemléleti különb-
ségeket testesítenek meg, de eltérő irodalom-felfogásról is 
vallanak” — idézi C s. Gyimesi Éva véleményét, miután 
részletesen ismerteti a hajdani főszerkesztő, kritikus és iro-
dalomtörténet professzorának életét, a címben megjelölt ko-
ordináták között. 
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Mindhárom rész gazdag jegyzetanyaga segíti az olvasót a 
további kíváncsiságra, kutatásra, a kérdés további elmélyíté-
sére. Az élvezetes olvasmányt kínáló kötetet irodalomtaná-
roknak, a jövendő tanárainak, de az érettségire készülő diá-
koknak is melegen ajánlom. 
 

N yelv- és Irodalomtudományi Közlemények, 2009. 1. szám 
 

�
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A Székely Útkereső értékA Székely Útkereső értékA Székely Útkereső értékA Székely Útkereső értékeket megőrző,eket megőrző,eket megőrző,eket megőrző,    
igényes sokoldaligényes sokoldaligényes sokoldaligényes sokoldalúúúúságaságaságasága    

    
SZ ÉKELY ÚTKERESŐ .SZ ÉKELY ÚTKERESŐ .SZ ÉKELY ÚTKERESŐ .SZ ÉKELY ÚTKERESŐ . 

Irodalmi és művelődési folyóirat. 
1990–1990. I-X . évfolyam. Reprint kiadás. 

Sajtó alá rendezte Beke Sándor. 
Székely Útkereső Kiadványok — 

Erdélyi Gondolat Könyvkiadó, Székelyudvarhely, 2008. 
 
H úsz éve, 1990 áprilisában jelent meg a Székely Ú tkereső 

című irodalmi és művelődési folyóirat, 30 x 21 cm méret-
ben, havonta 12 oldalon, Beke Sándor újságíró, költő és iro-
dalomszervező, valamint több lelkes munkatársa alkotása-
ként. Az I-X . évfolyam 1-53. számának reprint kiadását la-
pozgatom, valamint a melléjük sorakoztatott, a folyóirat 
anyagából kiválogatott négy antológia kötetét. Mindegyiket 
könyvtáram kincsei közé sorakoztattam, mert magyartanár-
ként bármikor felhasználhatom, diákjaim kezébe adhatom, 
hiszen magyar, de főleg erdélyi magyar irodalmunk több 
olyan alkotását, szövegét megtaláltam benne, amelyek hiá-
nyoztak és ma is nagyjából hiányoznak anyanyelvi oktatá-
sunk tankönyveiből. Mert a regionálisnak tűnő, a Székely-
föld olvasóihoz szóló írások minden magyar nyelvű — s 
esetleg más anyanyelvű, de magyarul is értő, tudó — olvasó-
hoz is szólnak. 

H ogyan született ez a folyóirat? „Amikor az 1989-es rend-
szerváltás félrehúzta Közép- és Kelet-Európában a diktatúra 
vasfüggönyét, Erdélyben is megszólaltak a szabadság harang-
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jai és kongtak el egészen a székelyek lakta legkisebb falucs-
káig, végig a Székelyföldön át, fennen hirdetve, hogy valami 
szokatlan dolog történt az öreg kontinens kárpát-medencei 
csücskében is, lelkében és szellemében fellélegezhetett egy ki-
csit az a sokat gyötört székely nemzet is, mely szabadságvá-
gyát még C saba királyfi idejéből hozta magával Székely Tün-
dérország meseszerű és vadregényes földjére...” (Beke Sán-
dor). 

A folyóirat céljáról is a főszerkesztő vallomását idézzük: 
„...mindannyiunk elé tárni székely közéletünket, s egy el-
nyomott, embertelen kisebbségi sors koromsötét emlékeiből 
feloldani lebilincselt közművelődésünk, kultúránk, történel-
münk és irodalmunk értékes pillanatait... az egyetemes ma-
gyar szellem nagyjai üzenetének a tudatosítása, a fiókokban 
rejtegetett irodalom közlése.” Ezzel a „szellemi útkereséssel” 
az erdélyi magyar olvasókat buzdította a helytállásra, a kiej-
tett és a leírt magyar szó megbecsülésére, a szülőföld tisztele-
tére, „kultúránk, hagyományaink, szellemi és erkölcsi érté-
keink maradéktalan vállalására — a Székelyföldtől a Barcasá-
gig, C sángóföldtől a Partiumig, Bánságtól a Szeret völgyében 
élő moldvai csángó-magyar településekig...” (Beke Sándor) 

A Székely Ú tkereső utolsó száma 1999-ben jelent meg, he-
lyét átvette a Székely Ú tkereső Kiadványok című sorozat és az 
Erdélyi Gondolat Könyvkiadó — ennek kétszázadik kötete 
—, Beke Sándor—Ráduly János: Szépirodalom, néprajz, ro-
vásírás című kiadványa, a két íróbarát beszélgetése életpá-
lyájukról és munkásságukról. 

H űséges munkatársait is fel szeretném sorolni — számuk 
majdnem 100 —, közülük, sajnos, többen az öröklétből fi-
gyelik mai munkánkat... 
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A tízévnyi, egy kötetben található írásokból és a négy, 
más-más témájú antológiából megpróbálok lehetőleg objek-
tív válogatást adni, beszéljen hát a „termés”! 

Beke Sándor és munkatársai arra törekedtek, hogy már az 
első számokban istenes énekeket, himnuszokat jelentessenek 
meg, magyar népünk legszebb, legjelentősebb imádságait, 
melyeket a templomi énekeskönyvek sokat olvasott, megsár-
gult lapjain találhattunk csak meg. (H iszen énekeskönyveket 
sem volt szabad kinyomtatni, s az ajándékba érkezett bibliá-
kat is a hatalom bezúzta, a masszából készült WC -papírból 
kaptunk sorban állás után egy-egy darabot...) Pl. a Boldog-
asszony Anyánk kezdetű, a magyar katolikusaink egyik leg-
kedvesebb néphimnuszát, amelyet még a 18. században Lan-
csics D emeter, pannonhalmi bencés szerzetes írt. Melléje a 
16. századi, névtelen szerző dalát, a Szent István királyhoz 
címűt. Mindkettő közismert néphimnusza, nemzeti éneke 
(nationalis cantitio) volt népünknek, és ma is az, Kölcsey Fe-
renc H imnuszával együtt. D e végre újra nyomtatott formá-
ban olvashattuk a C síksomlyói Mária-Siralom, 1350 körül 
keletkezett, ősi székely himnuszunkat, melyet a C síki-me-
dencében Bartók Béla jegyzett le, benne az örök Jézus, áldd 
meg Erdély földjét! könyörgéssel. S természetesen Erdély, 
szülőhazánk iránti szeretetet megszólaltató Székely H imnu-
szunk eredeti, a közszájon forgó, valamint egy rövidebb és 
egy hosszabb változatát, C sanády György (1895–1952) szö-
vegét Mihalik Kálmán (1896–1922) zenésítette meg. 

Mindezt azért emelem ki, mert a diktatúra utolsó éveiben, 
a sajtóban tilos volt leírni a magyar helységneveket, szülőfa-
lunk, szülővárosunk magyar nevét, de azt, hogy Székelyföld, 
Erdély, Bukovina, meg hogy csángó, s az iskolában is tilos 
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volt Kós Károlyról, Sütő Andrásról s egy egész sor íróról, 
költőről beszélni, s Arany János T oldijából sem taníthattam, 
idézhettem a „Szép magyar leventék, aranyos vitézek!” soro-
kat. Több évszázados anyanyelvi oktatásunk a román iskolák 
megtűrt tagozataként létezett, s csupán H argita megyében 41 
ezer magyar diák tanult román osztályokban (Kardalus János 
1991-es fölmérése alapján). 

A Székely Ú tkereső első számaitól kezdve felelősségtudattal 
közölt olyan olvasnivalót, amely ’89 előtt tabu volt, törvény 
tiltotta, büntette, ha csak valaki lemásolta magának valahon-
nan. D e beteljesedett Kányádi Sándor jóslata: „Megértem én 
már / eleget, / ennél is zordabb / teleket. / D e olyat eddig / 
sohasem, / hogy vége egyszer / ne legyen” (Zsörtölődő). A 
„hosszú tél után” váratlanul beköszöntött tavasz érzetét kel-
tette az olvasóban, hogy a szerkesztők tálcán kínálták az ad-
dig tiltott, „veszélyes” tanulmányokat, pl. az addig eltitkolt, 
félremagyarázott történelmünk újrafelfedezését taglaló Feren-
czi István tanulmányt a székelyekről, akikről Balázs Gábor 
véleményét idézem itt: „...a magyarság egyik, magyarságát 
megtagadni nem akaró népcsoportja, amely amióta tudunk 
róla, mindig magyarul beszélt, bár történelmileg nem volt 
épp mindig a többi magyarokkal egyforma sorsa, és ezért 
nem egy különleges sajátossága alakult ki”. D e Ferenczi 
Géza, Szőcs János és Tankó Gyula tollából a csángókról is 
tanulmányt olvashatunk, akik „Esdve kértek magyar papot”. 
Kölcsey Ferencről, Szent István királyunkról, Szent László-
ról, Széchenyi Istvánról, Mátyás királyunkról, de a Magyar 
Szent Koronáról a fiatalok számára is jelentős, fontos tanul-
mányokat olvashatunk. 
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Több, ma is időszerű kérdést is tárgyalt a folyóirat. Töb-
bek között, hogy a székelyek Erdélyben egyetlen utat keres-
hetnek, követhetnek: a megmaradás útját. Ezt hangsúlyozza 
Róth András Lajos is, Ú tkeresőben című írásában: „Tényként 
vagyunk itt, s érezzük minden ízünkben hovatartozásunkat. 
Kötődünk fizikailag e földhöz, kötődünk szellemileg, lelkileg 
az összmagyarsághoz. S annyiban vagyunk székelyek, amennyi-
ben ez erkölcsi és lelki tartást jelent, amennyiben történelmi 
ragaszkodást feltételez nagyszerű tájainkhoz, nagynevű elő-
deinkhez”. Balogh Edgár, a jeles publicista utasította vissza 
Kende Péternek Párizsban megjelent írását, aki törölte volna 
a „nemzetiség” fogalmát, igazolva így a román állam „magyar 
nemzetiségű román” nonszensz-politikáját. Az Afrikában élő 
magyarokról, „magyarabokról” számolt be Komoróczy György, 
de olvashattuk V áclav H avelnek, a C seh Köztársaság akkori 
elnökének híressé vált beszédét: „Az igazság az, ami szabaddá 
tesz...”, Kós Károly Z ágoni Istvánnal és Paál Á rpáddal közö-
sen írt Kiáltó Szó című röpiratát, Bertényi Iván Erdély címere 
című cikkét, Joseph Ratzinger (jelenleg X V I. Benedek pápa) 
a rendszerváltás utáni első karácsony előtt az advent jelentő-
ségét méltató írását, vagy Bözödi György lírai hangütésű 
visszaemlékezését a két világháború közötti időkre... 

Megemlékezett a folyóirat Benedek Elekről, Károlyi Gás-
párról, Mátyás királyunkról, Pázmány Péterről, Apáczai C se-
re Jánosról, V ásárhelyi Gergelyről, Orbán Balázsról, Makkai 
Sándorról (Bethlen Gábor fejedelemről szóló megemléke-
zése is helyet kapott a folyóiratban), Salamon Ernőről, Z á-
goni Mikes Kelemenről stb. 

A felvállalt útkeresésben segített az irodalom is, hiszen 
minden lapszámban tudatos törekvés jelentkezett: bevinni a 
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köztudatba a magyar irodalmunknak azt a kincsesházát, a-
mely ’89-ig tiltott gyümölcs volt, s a fiatalok legfennebb a 
családban találkozhattak vele, már ha ott, elbújtatva létez-
tek... Egyetlen lapszámból sem hiányzott a líra, a vers. A 
megszólaltatott, az elmúlt évszázadok és a hozzánk közelebb 
eső évtizedek klasszikusai s a kortárs költők felsorolása is 
majdnem százra rúgna, Apáczai C sere János verstörténeti ér-
tékű hexameterétől és Áprily Lajos versein át Z ajzoni Rab 
István Börtönben című költeményéig. 

A Székely Ú tkereső tág teret biztosított a néprajzi és nép-
költészeti kutatásokra, gyűjtésre ösztönző írásoknak is, kö-
zülük N agy Olga, Balázs Géza, Barabás László, Ráduly János 
cikkeit, tanulmányait idézhetném. Az ősember első költői 
műve, vallás is, tudomány is, a sok ezer éves mese, s a mese 
mellett sok-sok gyermekvers, ritmus, rím, képes beszéd is 
otthonra talált a lapban. A jövő generáció olvasóvá nevelése, 
oktatása éppen azon áll vagy bukik, sikerül-e érdeklődésüket 
fölkelteni, idejében megszerettetni velük a szép beszédet. 

A nyelvészet témakörébe tartozó írások közül D ánielisz Endre 
Ezeréves magyar szavak, Murádin László A H omoród mentén 
című, földrajzi nevekkel foglalkozó tanulmányát említhetjük, de 
több írás is kitért nyelvi, nyelvhelyességi kérdésekre is. 

Gondolom, mások is szívesen olvasták/olvassák H . Szabó 
Gyula, a Kriterion Könyvkiadó igazgatója C seke Gábornak 
tett vallomását, Kántor Lajos, a Korunk főszerkesztőjének 
Róth András Lajos kérdéseire adott válaszait, C seke Péter és 
Komoróczy György beszélgetésének szövegét, de a Kozma 
Máriával készült vallomásos beszélgetést is, műveiről, a csík-
szeredai Pallas-Akadémia Könyvkiadónál végzett szerkesztői 
feladatairól, s N agy Olgával pedig a néprajzi kérdésekről. 
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A folyóirat vizuálisan is „beszélt”, szimbolikusan is üzent az 
olvasónak: az erdélyi magyar szellem „bibliájával”, a Magyar 
Enciklopédiával Apáczait ábrázoló C sutak Levente linóleum-
metszettel. Egy másik számban a székely kapuk előtt vitézköté-
ses kabátjában, a Székelyföldet bejáró, és népének történelmi, 
néprajzi emlékművet állító Orbán Balázst látjuk, de N agy Imre 
festményeit, grafikáit, Gy. Szabó Béla fametszeteit csodálhat-
juk, vagy Kós Károly rajzán az az út vezet bennünket, amelyen 
meleg subában halad a falu népe a domboldalon emelkedő 
templom felé, s a sort folytathatnánk... 

Talán sikerült felvillantanom a rangos folyóirat életképes-
ségét, értékeket megőrző, igényes sokoldalúságát. Ezzel a kis 
emlékező írással további jó munkát kívánunk a Székely Út-
kereső Kiadványok sorozat szerkesztésében az Erdélyi Gon-
dolat Könyvkiadó minden munkatársának, mi olvasók is 
vállaljuk azt, amit Beke Sándor megfogalmazott: „Az ige és a 
hit értékeire és hatalmára figyelmeztettünk. Arra, hogy a ki-
ejtett és leírt szónak »súlya« van életünkben, és arra, hogy hit 
nélkül nem lehet élni, bármennyire is befolyásol jól vagy 
rosszul a környező világ”. 

 
 

IrodalomIrodalomIrodalomIrodalom    
 
Székely Ú tkereső. Irodalmi és művelődési folyóirat. 1990–1990. 

I-X . évfolyam. Reprint kiadás. Sajtó alá rendezte Beke Sándor. 
Székely Útkereső Kiadványok — Erdélyi Gondolat Könyvkiadó, 
Székelyudvarhely, 2008. 

Beke Sándor: Székely Ú tkereső — szellemi műhely a XX. század 
végén Erdélyben. Főszerkesztői vallomás a folyóirat megszületéséről 
és életéről. A bevezető tanulmányt írta Barabás István. Székely 
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Útkereső Kiadványok — Erdélyi Gondolat Könyvkiadó, 
Székelyudvarhely, 2008. 

Beke Sándor—Brauch Magda: Székely Ú tkereső (1990–1999). 
Laptörténet és sajtóvisszhang. A bevezető tanulmányt írta Barabás 
István. Székely Útkereső Kiadványok — Erdélyi Gondolat 
Könyvkiadó, Székelyudvarhely, 2008. 

Székely Ú tkereső Antológia 1990–1999. V álogatás a Székely 
Útkereső 1990–1999-es évfolyamaiból. V álogatta, összeállította, a 
bevezető tanulmányt írta Brauch Magda. Székely Útkereső 
Kiadványok — Erdélyi Gondolat Könyvkiadó, Székelyudvarhely, 
2008. 

Az élőszó dicsérete. Kritikák, recenziók, beszélgetések a Székely 
Ú tkereső hasábjain. V álogatta, szerkesztette, a kötetben szereplő 
írások jegyzékét, a könyvészetet és a Székely Útkereső repertóriumát 
összeállította Beke Sándor. A bevezető tanulmányt írta P. 
Buzogány Árpád. Székely Útkereső Kiadványok. Erdélyi Gondolat 
Könyvkiadó, Székelyudvarhely, 2008. 

 
Erdélyi T oll, II. évf., 2010. 2. szám 
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Pomogáts Béla:Pomogáts Béla:Pomogáts Béla:Pomogáts Béla:    
I. MagyaI. MagyaI. MagyaI. Magyar irodalom Erdélybenr irodalom Erdélybenr irodalom Erdélybenr irodalom Erdélyben    

(1918(1918(1918(1918––––1944).1944).1944).1944).    
II. Irodalmi dokumentumokII. Irodalmi dokumentumokII. Irodalmi dokumentumokII. Irodalmi dokumentumok 

    
Pallas Akadémia Könyvkiadó, C síkszereda, 2008. 

 
A kisebbségi sorsban élő magyar irodalmak, az erdélyi 

magyar irodalom is a nemzetépítő szellemi és erkölcsi fela-
datvállalás révén kereste és találta meg a saját identitását. Az 
erdélyi író szellemisége és teljesítménye mindig a magyar 
nemzeti közösség nagy történelmi és morális kérdéseit vetette 
fel, és a nemzeti fennmaradás szorongató kérdéseivel 
viaskodott. Így vonult be az egyetemes magyar irodalomba és 
a világirodalomba is. 

Az erdélyi magyar irodalomról, történetéről kialakított, 
kialakítandó összegező kép részeredményeit Kristóf György, 
György Lajos, Tolnai Gábor, Kozocsa Sándor, Makkai László, 
Ligeti Ernő, Sőni Pál, Kántor Lajos, Láng Gusztáv, Béldi 
Miklós, Kötő József, Bertha Z oltán, Görömbei András, 
Marosi Péter, Szegedy-Maszák Mihály, V eres András, 
Pomogáts Béla, D ávid Gyula munkái alapján állíthatjuk össze, 
nem feledkezve meg a Balogh Edgár szerkesztette Romániai 
magyar irodalmi lexikonról, illetve Ion C hinezu, N icolae 
Balotă műveiről sem. Ebbe a sorba illeszkedik Pomogáts Béla 
közel fél évszázados kutatómunkája nyomán, s a közreadott 
mintegy félszáz kiadványnak (tanulmánynak és folyóiratcikknek) 
az eredményeként most közreadott, itt ismertetendő kötete. 
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A kötet első része az erdélyi magyar irodalom első nagy 
korszakának, az 1918 és 1944 közé eső évek irodalmi folya-
matait mutatja be: a kialakulás előzményeit (többek között 
Ady Endre ösztönző hatását), társadalmi és politikai kereteit, 
irodalmi műhelyeit, képet rajzol az erdélyi gondolat, a 
transzilvanizmus nagy hatású közösség- és irodalomszervező 
eszmeköréről, majd a transzilván irodalom történelmi jelen-
tőségű műhelyéről, az Erdélyi H elikon irodalomszemléletéről, 
irodalomtörténet-írásáról, például Kristóf György, György 
Lajos, Kelemen Lajos munkásságáról. 

A transzilván ideálok vonzásában megszületett helikoni 
költészetről is képet kapunk: a „helikoni triászról”, Áprily 
Lajos nemes verető költeményeiről, elégikus tájverseiről, 
Reményik Sándornak az egyetemes humánumot értékként 
védő verseiről, Tompa László személyes élményekkel átszőtt 
történelmi szemléletéről, de Bartalis János, Olosz Lajos mun-
kásságáról, verseiről, expresszív, szabad verses kifejezéseiről is, 
amelyek mind a „kisebbségi humánum” nemes hagyományait 
képviselték, képviselik. Mellettük Szombati Szabó István, 
Bárd Oszkár, Endre Károly, Kádár Imre és Finta Z oltán 
verseiről is rövid összefoglalást olvashatunk. 

A transzilvanista prózapoétika képviselőit az erdélyi me-
moárirodalom vonulatába ágyazva Kós Károly ma is időtálló, 
sokoldalú reneszánsz szellemi és morális örökségét, Bánffy 
Miklós regényírói, politikai és irodalomszervezői munkásságát 
mutatja be Pomogáts Béla, majd Kuncz Aladárnak a közösségi 
felelősség és munka eszményéhez szegődött magatartásáról, 
Tabéry Géza az erdélyi társadalmi harcok mozgását, a 
világnézetek küzdelmeit megvilágító regényeiről olvashatunk. 
A sorban Makkai Sándor következik, az Ady költészete mellett 
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kiálló, nagy sikerű regényíró, aki az erdélyi magyarság egész 
nemzetiségi sorsának vizsgálatával, a „Magunk revíziója” és a 
„N em lehet” kijelentéséig jutott el. A Molter Károly, Berde 
Mária, Karácsony Benő, Ligeti Ernő és Sipos D omokos 
műveiről szóló sorok, oldalak után a Székely elbeszélők című 
alfejezetben a Benedek Elek, Szentimrei Jenő, N yirő József, 
Tamási Á ron, Kacsó Sándor regényeivel büszkélkedő székely 
írócsoportot ismerhetjük meg, akik „nem az irodalom 
egységének szegzik székely voltukat, inkább a sorsuknak adnak 
nevet vele. Magyar virágok, de emlékezniök kell a kövekre, 
amelyek közül világ csodájára kihajtottak” — vélte N émeth 
László. S Ligeti Ernő is csupán azt a véleményét fűzte 
nevükhöz, hogy „külön színt jelentettek a nemzeti irodalmon 
belül [… ], a székelységből kiszakadottak népük ügyét 
nemcsak a leírt szóval igyekeztek szolgálni”. 

A Korunkról, D ienes László, Gaál Gábor, Franyó Z oltán, 
Szilágyi András, Salamon Ernő műveiről, tevékenységükről, 
irodalomtörténeti jelentőségükről Az irodalmi baloldal című 
alfejezetben kapunk átfogó képet. A Korunk szerkesztőségi 
életébe, a magyar baloldali szellemiség egyik legnagyobb ha-
tású és legértékesebb műhelyébe kalauzol el Pomogáts Béla, 
abba a sokrétű tevékenységbe tekinthetünk bele, amely a 
korszak kritikai keresztmetszetének szánta a folyóiratot, a 
szociológia, a közgazdaságtan, a történetírás, a természettu-
dományok, de az irodalom és művészet jelenségeivel együtt. 
Az erdélyiség fordulója című alfejezetben a megújulási tö-
rekvéseket veszi számba a szerző, amikor a nemzeti türelmet 
és a megbékélést hirdető „transzilván gondolat”-nak a két 
irányból érkező nacionalista kihívással kellett szembenéznie. 
A kibontakozó „V allani és vállalni” vita, a „Magunk revízi-
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ója”, az EMŐ R megalakulása és a „N em lehet”, de a „Lehet, 
mert kell” vita egy-egy állomásán vezeti olvasóit a szerző. 

Az erdélyi fiatal magyar értelmiség történelmi jelentőségű 
kezdeményezéséről, a V ásárhelyi találkozón felvetett problé-
mák, az erdélyi magyarság gazdasági, szociális, kulturális és 
erkölcsi kérdéseinek megoldását célzó javaslatokról is össze-
foglalást kapunk, főleg a jobb- és baloldalt egyesíteni tudó 
kompromisszumokról, de a román—magyar kiegyezést 
szorgalmazó véleményekről is. 

A tudományos intézetek híján a társadalmi valóság kuta-
tása, leírása is az erdélyi írókra hárult, s a Benkő József, Kő-
vári László, Kazinczy Ferenc s természetesen Orbán Balázs 
munkáit folytató Aradi (Erdélyi) V iktor, Jancsó Elemér, Bá-
nyai László, N agy István, Jordáky Lajos, Kós Károly, Tamási 
Á ron, valamint D omokos Pál Péter művei folytatják az 
erdélyi hagyományokat, mint ahogyan az Erdélyi Fiatalok 
Falu Füzetei — a Sarló mozgalom és D imitrie Gusti nyomán 
—, s a Korunk szociográfiai szemléltető cikkei, tanulmányai 
is. 

A költészet s a prózairodalom megújulása cím alatt a második 
helikoni nemzedék — D sida Jenő, Jékely Z oltán, Szabédy 
László, H orváth Imre — verseiről, valamint a régi magyar 
„enciklopédisták” örökségét folytató C s. Szabó László, az er-
délyi magyar irodalom áldozatos mecénása, Kemény János, a 
szegények közül érkező szintén „példaember”, Bözödi György, 
az íróként is kiváló, de az emigráció egyik szellemi vezetője, 
Wass Albert és a szórványban élő magyarok életkörülményeit 
feltáró Ignácz Rózsa prózájáról olvashatunk hiteles véleményt, 
azokról, akik az esszéirodalomtól a valóságirodalomig vitték, 
gazdagították erdélyi irodalmunk tematikáját. 
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Az erdélyi drámai alkotások nagy részét „könyvdrámá”-nak 
véli Pomogáts Béla, de Bánffy Miklós, Kós Károly és Tamási 
Á ron, valamint Bródy Sándor munkássága mégis fémjelzi az 
erdélyi magyar drámairodalmat. Az erdélyi magyar színjátszás 
gazdag és szép hagyományát megemlítve (1792-ben Kolozsváron 
megnyílt az első állandó színház), a színházi kultúra 
fenntartásában és fejlesztésében, a magyar filmgyártás 
megindításában, filmiskola megalapításában jelentős szerepet 
játszó Janovits Jenő alakját is megidézi a szerző. Színházi „ars 
poeticá”-ját így fogalmazta meg: „A színpad ítélőszék. A 
színház saját korának eleven képe. Múlt idők emlékeztetője. 
Jövendő napok prófétája”. 

A széles körképet a bécsi döntés után kialakult irodalmi 
élet bemutatásával zárja Pomogáts Béla. Az Erdélyi H elikon 
köré csoportosult írók, költők az erdélyi magyar irodalom 
hagyományos humanizmusa mellett tettek hitet, visszate-
kintve a kisebbségi sorban eltöltött két évtizedre, az erdélyi 
magyar irodalom népi elkötelezettsége és a szabadelvű erdélyi 
tradíciója mellett nyilatkoztak. „Erőt és hitet úgy az egyéni 
alkotáshoz, mint a közösségért való munkához öntudatos 
magyarságunkból merítettünk. Múltunk nagy tanításaira fi-
gyelve s erős hittel bízva népünk eljövendő hivatásában, a 
mindennapi életünkért folytatott küzdelem közben is köte-
lességünknek tartottuk figyelni a velünk együtt élő népek 
szellemi életét s ezen át gondolkozását. N emcsak ennek eljö-
vendő hasznáért, hanem hogy a más nép arcába való bete-
kintés által magunkról is helyesebb ismerethez jussunk”. 

Ebben a szellemben vehetjük kezünkbe s olvashatjuk, ta-
nulmányozhatjuk újra és újra Pomogáts Béla könyvét, s az 
egyes fejezeteket az erdélyi diákok, egyetemi hallgatók tan-
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könyveként beépíthetjük anyanyelvi és irodalomoktatásunkba. 
Annál is inkább, mert az egyes írói sorsok, alkotások 
bemutatásán, ismertetésén túl irodalmi dokumentumok tár-
házát kapjuk: az erdélyi magyar irodalom (közel száz) elméleti, 
publicisztikai irodalmi programjait, írói nyilatkozatokat, iro-
dalomtörténeti dokumentumokat, bírálatokat, amelyek hi-
telesen alátámasztják Pomogáts Béla elméleti, irodalomtörténeti 
fejtegetéseit, azt a véleményt, hogy az erdélyi magyar szellemi 
életnek mindig a hagyományos erdélyi szabadelvűség volt a 
rendező elve, s mindig eleven hatóerőt jelentett a közösségi-
nemzeti elkötelezettség, s azt a tényt, hogy az erdélyi magyar 
irodalom és az egyetemes magyar irodalom összetartozása 
mindig is eleven maradt az eltelt idők során. 

Köszönjük Pomogáts Béla tanár úrnak, hogy az erdélyi 
magyar irodalom élettörténetének „regényét” megírta, nem 
csak erdélyi olvasóknak, irodalomkedvelőknek, hogy osztoz-
hatunk a szerzővel ebben az élményben. Köszönjük, hogy jól 
érezte magát, valóságos szellemi otthonra és baráti közösségre 
talált nálunk, s azért is köszönjük, hogy bemutatva erdélyi 
irodalmunk sokszínűségét, gazdagságát, megerősített ben-
nünket is abban a hitünkben, hogy a nagyobb közösség tag-
jaként, a nemzeti összefogás jegyében, a vallások, világnéze-
tek, társadalmi és gazdasági osztályok felett álló, az ezeréves 
magyar szellem folytatólagos munkálására serkent bennünket 
abban a Tündérkertben, amelyben az erdélyi népek egymás-
hoz való szükséges és közös hasznú békességét, a szellemi 
kultúrának népek, nemzetek, politikák és világnézetek feletti 
kötelezettségét szolgálhatjuk. 

 
Magyar N yelvőr, 2009. 2. szám (április-június) 
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Beke Sándor Beke Sándor Beke Sándor Beke Sándor ———— Ráduly János: Ráduly János: Ráduly János: Ráduly János:    
Szépirodalom, néprajz, rovásírásSzépirodalom, néprajz, rovásírásSzépirodalom, néprajz, rovásírásSzépirodalom, néprajz, rovásírás    

 
Két íróbarát beszélgetése életpályájukról 

és munkásságukról. 
Erdélyi Gondolat Könyvkiadó, Székelyudvarhely, 2008. 

 
Az Erdélyi Gondolat Könyvkiadó 200. könyve kettős in-

terjúkötet. Beke Sándor költőt, szerkesztőt, műfordítót Rá-
duly János faggatja, A költészet: ima az emberért című ter-
jedelmes beszélgetésében. Mit tudhatunk meg belőle? 

Elöljáróban Beke Sándor néhány életrajzi adatát: Brassó-
ban született, itt tanult, s már diákkorában lapot szerkesz-
tett, a nyolcvanas évek elejétől verseivel, műfordításaival, 
könyvrecenzióival, riportjaival van jelen majdnem minden 
hazai lap művelődési oldalain. Alapító-főszerkesztője a Szé-
kelyföld első, 1990 után megjelent irodalmi és művelődési 
folyóiratának, a Székely Ú tkeresőnek, alapítója az erdélyi 
könyvkiadás elismert könyvkiadójának, az Erdélyi Gondolat 
Könyvkiadónak. Lapokban, antológiákban és köteteiben 
jelentek meg a versei, 23 önálló verskötete látott napvilágot 
1993 óta. 

Ezekről a kötetekről olvashatunk a beszélgetés során el-
hangzott vallomásokban. Már első verskötetében — Madár-
temető (1993) — emléket állít magyartanárának, Fóris Gyu-
lának (Rózsakert), a hatszáz éves Székelyudvarhelyt és a város 
vidékét zsalugáteres ablakból látja/láttatja, petróleumlámpát 
tart a kezében huszonöt évesen, s a költészet épülő várában 
erőt vesz magán, és imára kulcsolja a kezét... (H uszonöt éve-
sen). Ő szintén hiszi, hogy „egyetlen menedékünk az a szent 
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hegy, ami számunkra és mások számára is úgy hangzik: H ar-
gita”. V erseiben tábortűz ég ott fenn a fenyvesek között... 
(Vendégek), majd A szavak vérpadán című, a „pusztakamarási 
csillagért” mondott versimában arra kéri Istent: „bugyogja-
nak felénk a fenséges / szavak, / ne balták jöjjenek!” Az 
1956-os magyar forradalom harmincadik évfordulóján — 
egy kehelyhez hasonlító képvers sorai mégis biztatnak: „mi 
születni fogunk / mi jönni fogunk / mi beszélni fogunk / mi 
tenni fogunk / mi hinni fogunk / mi örülni fogunk” (Jövő 
időben — nyelvtan órán). 

Kezemben jégvirág (1996) címmel látott napvilágot első 
gyerekverskötete, két fiának, Olivérnek és Tamásnak dedi-
kálva. Jelentős kötete a Bohókás ábécé (1997) című, Karancsi 
Sándor kifestős rajzaival ellátott kis kötet, amely rövid idő 
alatt két kiadást is megért. 

A T üntető magnóliák (1997) című költeményét az 1995-
ben Székelyudvarhelyen megtartott, március 15-i szép nép-
ünnepély hangulata és üzenete ihlette: „A világ magyarsága 
— jelképesen — tüntető magnóliákká vált, amely imafül-
kékben imádkozik, hogy végre gyógyuljon be a magyar seb, s 
gyúljon lángra a szurok-földeken a szó, hogy susoghasson a 
magnóliáknak, mint a Kárpátok s a Tátra fenyői” — fogal-
mazta meg a szerző. 

Beke felidézi a H olnap városát is (N agyvárad, Ady Endre 
sétái), Tamási Á ron emlékét (Megkésett feltámadás), s hozzá-
juk csatolja néhány, Istent idéző versét (Ismét felgyújtom a 
mécsest, Bűn, H ála). Szabadverseit gyűjti egybe az Elmaradt 
imák (2003) című kötete. Brauch Magda, nyelvész a költő 
istenes verseit esszékötetben is elemezte. 
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A kedvesnek írt Vallomásban anyanyelvünk legszebb sza-
vait keresi, azért, hogy a legszebb magyar szavak között 
megtalálja azt a szót, amit éppen neki akart megvallani: „Ke-
resem / anyanyelvem / legszebb szavait, / Találtam is néhány 
/ szívhez szóló / magyar szót: / édesanyám, / bajtárs, / füle-
mile, / liliomkert, / szeretlek. / Ja, igen, / tulajdonképpen / 
az utóbbiért volt / ez az önfeledt keresgélés”. 

A 2005-ben megjelent Ima Erdélyországért és Isten megáld 
a H argitán köteteket, 2006-ban a Lelkemben muzsikál a H ar-
gita címűt nyújtja át olvasóinak, benne olyan költemények, 
amelyeknek a megírására a székelyek szent hegyének a világa 
és lelke késztette Bekét. Antológiát készült összeállítani er-
délyi magyar írók tollából, töprengései során félrevonult a 
H argita lábainál elterülő Ivóban, a gyönyörű, vadregényes 
tanyai településre, s ott találkozott a H argitával, a heggyel, 
melyet az ősz ablakából muzsikálni hallott, s amelynek vén 
őzbakhoz hasonlított koronáját megsimogatja a költő, s az 
erdélyi havasok királyának nevezi. 
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Álom a T itanicon (2007) című poémája egy szerelmespár 
története, akiket a halál választ szét: egyikük az óceán mé-
lyére hull, másik életben marad. A túlélő lelke azonban 
örökre a kedves és a hajóroncs körül kering. Emlékezete to-
vább élteti, feltámasztja, mesés világba varázsolja mindazt, 
ami szép volt valamikor, élő és ragyogó — így foglalta össze a 
poéma cselekményét C sire Gabriella. A költő pedig a poéma 
bevezetőjében: „ajánlom ezt a költeményt mindazoknak, 
akik kitartanak eszméik mellett, és az utolsó percig irányítják 
a kormánykereket egy szebb és emberibb jövő felé”. 

H osszan lehetne még idézni a beszélgetés közben elhang-
zott versekből, a versekről szóló véleményekből, elemzések-
ből... A T ollbamondás című versének néhány sora kívánkozik 
még ide, amelyet költői hitvallásként is értelmezhetnők: 
„C sak a szavak öltenek / anyanyelv-köntöst. / A szavakat pe-
dig / a lélek mondja tollba / a költőnek.” 

Olvassuk, hallgassuk hát a lélekből jövő szavakat Beke 
Sándor verseiben, s Ráduly Jánossal együtt kívánjuk, hogy 
„az ember, a költő, a könyvkiadó, a sajtótörténész, az iroda-
lomszervező és vállalkozó, akit Isten és a sors a C enk alatti 
városból ide küldött a Székely Athénba, sikerrel végezze Szé-
kelyföld és a nagyvilág magyarjainak örömére sokrétű szel-
lemi életmunkáját, küldetését”. 

 
* * * 

 „H etven év és negyven könyv” — fogalmazta meg P. Bu-
zogány Á rpád 2007-ben — Ráduly János életmunkájáról 
szólva... „Ebből legtöbb népköltési gyűjtés közlése, ám ott 
sorakoznak saját versei, műfordításai... a rovásírással kapcso-
latos cikkeit és néprajzi tanulmányait is kötetekbe gyűjtötte. 
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(...) N em tudni, mi van még Ráduly János tarsolyában, 
pontosabban hangszalagjain, jegyzeteiben, ám úgy tűnik, az 
ő tarisznyája is olyan, mint ama nevezetes mesebeli, talán so-
sem üresedik meg...” 

Beke Sándor is azért indult el egy késő őszi napon Ma-
rosszék legnagyobb és legszebb falujába, a „mesék és balladák 
földjére”, Kibédre, hogy átadja az ünnepeltnek öt olyan 
könyvét, amely „tartalmánál fogva is híven igazolja és tükrözi 
Ráduly János írói és sokrétű tudományos munkásságát, az 
örök helytállást az általa oly hőn szeretett szülőföldön”. 

A beszélgetés során az életút, az irodalmi, néprajzi mun-
kálkodása, ballada- és népmesegyűjtő tevékenysége (kibédi 
népmese — 990 darab, más falvakból való anyag: 70; össze-
sen 1060 epikus történet) bontakozik ki az olvasó előtt, de a 
székely(magyar) rovásírás kutatásai, irodalomnépszerűsítő te-
vékenysége (rádióban és tévében elhangzott beszélgetései), s 
nem utolsó sorban a magyar nyelv és irodalom tanáraként 
eltöltött 43 tanév..., mind szóba került a két irodalmár be-
szélgetésében. H iszen „alapvető célkitűzésemnek azt tartom, 
hogy tanítványaim életében nélkülözhetetlenné váljék az iro-
dalom, a művészet, szeretném elérni azt, hogy ne szégyelljék 
soha anyanyelvüket, annak a tudatában éljenek: épp az anya-
nyelv alapos, bensőséges ismerete teszi lehetővé számukra, 
hogy teljes értékű emberek lehessenek ebben a korban” — 
fogalmazta meg a Kibédi Á ltalános Iskola magyartanáraként 
Ráduly. 

A lexikonba illő adatok, az életpálya és az 1975-ben meg-
jelent első kötetének említése után három oldalon át sora-
koznak Ráduly János önálló kötetei. Tematikai megoszlásuk 
— a szerző csoportosításában —: „35 néprajzi/népköltészeti 
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gyűjtemény, 7 verseskönyv (ebből 1 műfordítás), 8 rovásírást 
taglaló kötet, 1 irodalmi anekdotákat tartalmazó prózakötet, 
1 Jékely-leveleket közlő gyűjtemény és 1 történelmi tárgyú 
kötet (békesség-levelek). Az antológiákat, tankönyveket stb. 
nem számítom, ezek mintegy hetven fölött vannak”. 

Impozáns gyűjtemény! Bármely egyetemi tanár, akadé-
mikus, tudós tevékenységével mérhető! C sak szemelgetni tu-
dunk ebből a beszélgetésből, amely ilyen gazdag tematikáról 
szól. 

A Kibédi népballadák (1975) című kötet sorsa, méltatásai, 
angol és német nyelvű ismertetői is szóba kerülnek, aztán A 
vízitündér leánya (1978) című népmese-gyűjteményről s az 
utána következő 26 kötetről olvashatunk ismertetéseket, 
méltatásokat. Arról, hogyan dolgozta fel, mesélte újra a szö-
vegeket, „áteresztette magán, ahogyan Benedek Elek is tette”. 

Ráduly munkásságának szerves része a székely/magyar ro-
vásírás kérdésköre, amely a tanár úr vérévé vált, fő célkitűzése 
az volt, hogy az erdélyi feliratos/epigráfiai emlékek tárát sza-
porítsa. Egymaga mintegy negyven rovásfeliratot épített be 
— elsőként — rovásírásunk állagába, és T anuljunk könnyen 
rovásírni! (2004) címmel tankönyvet is írt. 

Legutóbb Székely békességlevelek. 1803–1837 (2008) című, 
dokumentum értékű könyvében „anyanyelvünk patinás régi-
ségét tárta az olvasó elé”. C seke Gábor szerint „a hajdani fal-
vak közötti viszályok elsimítására és a társadalmi békesség 
megteremtésére szolgáló eljárás írásos nyomainak elemzése 
ma is haszonnal járhat — nem csupán nyelvi szempontból”. 

A találós kérdés az egyik legrégebbi, és ma is kedvelt iro-
dalmi műfajunk. Társadalmi, közösségi, s nem utolsó sorban 
nevelői értékénél fogva sok folklórkutatót foglalkoztatott 
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gyűjtésük, értékelésük. Ez a nemes cél vezette Ráduly tanár 
urat is, amikor megjelentette a kibédi találós kérdések gyűj-
teményét, a H old elejti, N ap felkapja (1990) és a Mikor volt 
egy lovon hét patkó? (2001) köteteket. 

S még csupán műfordítói tevékenységéről egy mondatot: 
1993-ban lefordította Mihai Eminescu Az Esthajnalcsillag 
című költeményt, munkájáért emlékéremmel tüntették ki. 

Az sem mellékes, hogy Ráduly János kutatta fel, találta meg 
Bartók Béla egyik adatközlőjét, a kibédi D ósa Lidi nénit is... 

N os, Bartók nevével zárjuk ismertetésünket: Ráduly Já-
nosnak kéziratai most is vannak a kiadóknál, s újabb 
kéziratokon dolgozik, a bartóki „tele bőrönd” nem 
mozgásképtelen. Legalábbis itt, Kibéden, a „megmaradás 
őrhelyén...” — zárja a beszélgetést Ráduly János és Beke 
Sándor. 

 
Erdélyi T oll, 2010. II. évf., 1. szám 
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Erdélyiségről és irodalomrólErdélyiségről és irodalomrólErdélyiségről és irodalomrólErdélyiségről és irodalomról    
    

MÓ Z ES H U BA:MÓ Z ES H U BA:MÓ Z ES H U BA:MÓ Z ES H U BA:    
A FÁ KLYÁ K MÁ R ÉGN EK.A FÁ KLYÁ K MÁ R ÉGN EK.A FÁ KLYÁ K MÁ R ÉGN EK.A FÁ KLYÁ K MÁ R ÉGN EK.    
Erdélyiségről és irodalomról. 

Stúdium Könyvkiadó, Kolozsvár, 2009. 
 

A kötetben tizenöt tanulmány, cikk, elemzés „az önazo-
nosság-tudat ápolásának az erdélyiség ihletésében kialakult 
módozatairól nyújt filológiailag megalapozott, esztétikailag 
hiteles képet.” 

Többek között kiemelkedő fontosságú versekről: D sida 
Jenő: Erdélyi népemért kéziratos és Könyörgés csodákért nyom-
tatott változatáról, amelyben a költő azonosulását fejezi ki a 
bárhol élő sorstársaival. A vers újszövetségi ihletettségű s 
bibliai intertextualitása miatt a Psalmus H ungaricus egyik ko-
rai előzményének tekinthető.  

A közismert Sírfelirat négysorosát Mózes H uba parafrá-
zisnak, átírásnak véli, a Miatyánk többféle fordításának össze-
vetése nyomán állítja, hogy a Sylvester 1541. és a Káldi 1626. 
évi fordítása vagy a Miatyánknak a római misekönyvben (is) 
szereplő latin szövege ihlette D sida epitáfiumát. 

A Bartók Béla gyűjtése nyomán megismert kolinda-balla-
dában az aranymetszés és a sorismétlés szervező elvét bontja 
ki Mózes. Ezt támasztja alá László Z sigmond a vers és ének 
prozódiájáról, valamint Tallián Tibor a C antata profanaról 
szóló könyve, benne A fáklyák már égnek szimbolikáját a ser-
leg „varázsitalának” és a forrás „ellenmérgének” az összefüg-
gésében értelmezi. 
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S még egy versről szóló tanulmány, az erdélyi irodalmunk 
neves regényírója és szerkesztője, Adolf Meschendörfer Schw arger 
Meer, illetve a Siebenbürgische Elegie című költeményeinek 
D sida Jenő-, és Radnóti Miklós-fordítása több sorának 
hasonlóságára, másrészt a fordítások zárlatának eltérésére hívja 
fel a figyelmet. 

A prózai írásokról két tanulmány szól. Az egyikben Kará-
csony Benő: Pjotruskájában megtalálható párhuzamok és 
ellentétek intertextualitásáról értekezik a szerző, s szintén az 
intertextualitás és térszerkezet meglétét vizsgálja Wass Albert 
T izenhárom almafa és az Elvásik a veres csillag című re-
gényeiben, amelyeknek azonos a főhőse, ezért az egyik re-
gényt a másik folytatásának tekinthetjük. (Az elemzés első ré-
szében az intertextualitásról kapunk összefoglalást.) 

Erdélyi írók 1956-ról szóló „nyilatkozatai”-t olvashatjuk, 
majd a Bolyai Tudományegyetemnek a Babeş Egyetembe ol-
vasztásáról szóló újsághírek és Szabédi László hagyatékából 
előkerült levélfogalmazások alapján azt az utat vázolja fel, 
amelyet „a birtokon belüliség illúziójától a kisemmizettség 
bizonyosságáig” megtett a költő és tudós, a Bolyai Egyetem 
neves tanára. 

Tanári, C sergő Benedek hittanári tevékenységéről olvas-
hatunk, aki Baráti Tudósító iskola- és neveléstörténeti do-
kumentumot adott ki 1930 és 1932 között. A ritka kiad-
ványt a kolozsvári Mariánum felső kereskedelmi iskolát vég-
zett lányainak leveleiből állította össze, akik sorsuk alakulásá-
ról számoltak be volt osztályfőnöküknek. Ezekbe a levelekbe 
pillanthatunk bele. 

Egy tudományos műhely, a N yelv- és Irodalomtudományi 
Közlemények (N yIrK) megjelenésének előzményeit, főleg a 
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művelődéstörténeti eseményeket tárgyalja a szerző Erdély 
X V I. századi magyar irodalmi és művelődéstörténeti életének 
fellendülésétől napjainkig. 

Egy korábbi felmérése folytatásaként Mózes mintegy 658 
kiadványt, erdélyi magyar verseskötetek megjelenését veszi 
számba, azokét, amelyek 1944 és 1989 között jelentek meg. 

A verseskötetek megjelenését számba vevő felmérés mellé 
a két világháború közötti erdélyi magyar prózaköteteket és a 
háború utáni újrakiadást tekinti végig a szerző 1989 decem-
beréig. 

Az erdélyi időszaki sajtó sem maradhat ki a kötetből, 
Kuszálik Péter retrospektív sajtóbibliográfiáját: Erdélyi hír-
lapok és folyóiratok. 1940–1989 című kiadványt méltatja 
Mózes, és veti egybe Monoki Istvánnak az 1919 és 1940 kö-
zötti évek sajtókiadványairól szóló könyvével. 

Az erdélyi magyar irodalomtörténet-írás 1919 és 1989 kö-
zötti időszakát is áttekinthetjük a szerzővel, egy-egy szerző 
életpályáját, egy-egy rövidebb írói pályaszakaszt, mozgalmak, 
irányzatok jellegzetességeit, átfogó irodalomtörténeti mun-
kákat, egy rövidebb korszak erdélyi magyar irodalmának 
összefüggéseit, a romániai magyar irodalom kezdeteinek tör-
ténetét tárgyaló műveket. A megírandó szintézisek előmun-
kálataiként, illetve forrásaként tarthatjuk számon az egykori 
irodalomszervezők emlékiratait, a kortárs tollforgatók ön-
életrajzi visszaemlékezéseit, a vallomásokat, dokumentumo-
kat egybegyűjtő emlékkönyveket, az irodalomkutatók 
tanulmánygyűjteményeit, a levelezés- és interjúköteteket, a 
folyóirat-antológiákat, az egyes sorozatok bevezetőit, a 
kritikákat, mindezeket a majdani szerzők figyelmébe ajánlja 
Mózes H uba. 
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Gazdag könyvészeti adataival méltán sorolhatjuk Mózes 
H uba könyvét az erdélyiségről és az irodalomról szóló eddigi 
köteteink mellé, hogy csak két legutóbbi példát említsek: 
D ávid Gyula: Erdélyi irodalom — világirodalom (2000) és 
Pomogáts Béla: Magyar irodalom Erdélyben. 1918–1944. 
(2008) című tanulmánygyűjteményeit, gazdagíthatjuk velük 
középiskolai irodalomtörténet-oktatásunkat. 

 
Erdélyi T oll, II. évf., 2010. 1. szám 
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„A kivételes nagyságrendű csi„A kivételes nagyságrendű csi„A kivételes nagyságrendű csi„A kivételes nagyságrendű csilllllag”lag”lag”lag”    
    

KABÁ N  AN N AMÁ RIAKABÁ N  AN N AMÁ RIAKABÁ N  AN N AMÁ RIAKABÁ N  AN N AMÁ RIA————MÓ Z ES H U BA:MÓ Z ES H U BA:MÓ Z ES H U BA:MÓ Z ES H U BA:    
TEX TU S ÉS IN TERTEX TU S.TEX TU S ÉS IN TERTEX TU S.TEX TU S ÉS IN TERTEX TU S.TEX TU S ÉS IN TERTEX TU S.    

Szövegek világa a D sida Jenő-i szövegvilágban. 
Bíbor Kiadó, Miskolc, 2009. 

�

A kötet elején Mózes H uba a D sida-örökség megítélésé-
nek negatív és pozitív viszonyulásairól szól. „A torzító »tu-
domásulvétel« skálája nagyon széles, de a termékeny újrate-
remtéssel járó befogadásé még szélesebb”, hiszen valóban 
D sida Jenő „nemcsak egy szélesebb, hanem egy nagyon tág 
horizontnak a kivételes nagyságrendű csillaga”. 

D sida Jenő költői kiteljesedésének korszakából, kötetből 
kimaradt verseket mutat be Mózes H uba, az Esős éjszaka, 
Festett ablak, 25, 43. zsoltár, Szív, szív, V ers a Sétatérről cí-
műeket, majd Kabán Annamária a D sida-művekben jelent-
kező textus és intertextus meglétéről ad részletes elemzést, hi-
szen D sida versei tele vannak bibliai szövegrészekre épülő 
motívumokkal, sőt hosszú parafrázisokkal. Pl. A szerelem 
éneke című vers alcíme egyben magyarázatát adja a bibliai 
textus új kontextusban betöltött szerepének: Salamon király 
„Énekek éneké”-ből vettem ezt a részletet. D e csak félig a Bibliáé 
ez a vers: félig az enyém. Keveredése a költésnek, utánköltésnek 
és műfordításnak. D e a következő, Mózes H uba jegyezte ta-
nulmányt is idézhetném, mely a lépcsőimába foglalt, a 43. 
zsoltár fordításairól és átdolgozásairól szól. Majd a Kóborló 
délután kedves kutyámmal című lírai riportnak hagyatéki 
gépiratváltozatát és az Erdélyi H elikonban közölt változatát 
veti egybe a szerző. A verset D sida a feleségének ajánlotta: 
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„Játékos kedvemben írtam ezt a költeményt, mely egy-egy 
helyen tréfa és fecsegés, máshol az optimizmus naiv himnu-
sza...” S a dedikáció alján tréfásan komoly önmeghatározás: 
D sida Jenő versmíves mester. Kabán Annamária a vers forga-
tókönyvének szövegformáló szerepéről értekezik, arról, hogy 
az alcím szerint „Lírai riport öt fejezetben”. Az egész költe-
ményt két jelentéssík szövi át: az emberi életút s az evangéli-
umi üdvösség útjának jelentéssíkja. A jelentéssíkok a szöveget 
hol játékosan moralizáló tankölteménnyé, hol himnusszá, 
hol pedig ars poeticává avatják. 

E két tanulmány mellé idézi Mózes H uba Reményik Sán-
dor D sidának írt levelét, amelyben a költőtárs az életöröm 
megnyilvánulását ismerte fel a versben, s a fiatal költő hatá-
sának titkát „verseinek nagy hangulati egységében” látta. 
„Régóta figyelem pályád hatalmas felfelé-lendülését, tudnod 
kell, hogy régen nem ígéret vagy már, hanem beteljesedett 
bizonyosság. Inkarnációja az erdélyi irodalom jövendőjének” 
— vallotta költőtársának Reményik. 

Mózes H uba a Buzdítás könnyűségre című vers írásképét 
vizsgálta meg, amelyben egyetlen kérdőjel mellett csupán 
gondolatjelek találhatók, kilenc is, s ezek a dal és a szív szót 
fogják közre, így a költemény önmegszólító: Légy dal, légy 
szív — biztatja önmagát a lírai hős. 

Kabán Annamária az Isten-szeretet dinamikáját vizsgálta 
meg az Énekek éneke, a Kánai menyegző, a V idám kínálgatás 
keresztényi lakomán, az Arany és kék szavakkal, a Vallomás és a 
H ajnali séta című versekben, amelyek jól példázzák, hogy a 
költő nemcsak statikus befogadója az Isten-szeretetnek, ha-
nem egyúttal részes is az Isten-szeretet dinamikájának, azaz 
éli az önajándékozó szeretetet. 
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A X III. századi, bibliai eredetű költői remekművet, Assisi 
Szent Ferenc N aphimnuszát más fordítók mellett D sida is 
megszólaltatta. Az Erdélyi Lapokban (1934. 175. sz. 9.) 
megjelent fordítást mutatja be Mózes H uba, s szintén egy fordítás 
két szövegét méltatja: Sextus Propertius: Cynthia festi magát? és a 
Búcsú Cynthiától címűeket. Mindkét változat ihletett alkotás. 

A legnagyobb román költő, Mihai Eminescu több versét 
is átültette D sida (Szonett, S ha ág dobol az üvegen..., G lossza, 
V elencei szonett, A tegnapokkal fogy az élet, Esti kürtszó, Jó éj-
szakát, C sak egy vágyam marad, Kritikusaimhoz, A csillagig, 
Imádság és Madarak között.) Tolmácsolásainak számát az 
előkerült kéziratok újabb kettővel gyarapítják: Az O , mamă 
és a D in vremurile vremii... című versek Finta Gerő, Jékely 
Z oltán, Kiss Jenő, illetve Kibédi Sándor, Berde Mária és 
Franyó Z oltán fordításait veti egybe Mózes a D sida-for-
dításokkal. 

1936-ban D sida a Keleti Ú jságnak interjút küldött 
D ebrecenből: Külföldi csoda a „kálvinista Rómában”. Be-
szélgetés a nápolyi Keleti Intézet finnugor osztályának huszonöt 
éves olasz igazgatójával, aki húsz európai nyelven beszél, neves 
finn költő és a magyar népdalokat fordította olaszra. Ez az 
igazgató Luigi Salvini, aki átnyújtotta D sidának a C anti del 
popolo magiaro című, G. V olpe előszavával kiadott 
népdalfordítás-kötetét, s felemlegeti, hogy az erdélyi magyar 
költők olasz nyelvű antológiájának összeállítását tervezi. 
H ogy kikről? Maga D sida is verses számvetéssel jelentkezett, a 
T ükör előtt című önéletrajzi ciklusával (Erdélyi H elikon, 
1938. 5.). A számvetésben 1934-ben huszonhét, 1936-ban 
huszonnyolc, 1938-ban pedig huszonkét szerző seregszem-
léjét adja, a kisebbségi erdélyi irodalom úttörőinek szenteli. 
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D sida Jenő levelesládájából újonnan előkerült dokumen-
tumokat is megismerhetünk a kötetből, illetve a költő öz-
vegyének levelesládájában megőrzött feljegyzést, levelet, mű-
sorlapot, újságkivágatot, emlékidéző cikket is. 

V égül az önazonosság-tudat ápolásának folyamatát törté-
nelmi keretbe ágyazva az Erdélyi H elikon és a N yugat szerepét 
vázolja fel Mózes H uba, s Babits fejtegetése nyomán fogal-
mazza meg, hogy az Erdélyi H elikon erdélyisége önmagán 
messze túlmutat: „a regionalizmus önmagából növeszthet ki 
valamit, ami több nála, valamit, ami az embert mélyen és 
lényegesen érintheti”. 

Kabán Annamária és Mózes H uba tanulmánykötetének 
mindegyik írásához szakirodalmat is találunk, amely a kérdés 
hátterét világítja meg, segít az olvasó, a kutató eligazításában. 
Köszönet a szerzőknek a könyvért, amely újra igazolta Mécs 
László véleményét: „hogy fut ez a fiatalember Erdélyben az 
élre...”, de Reményik Sándorét is: „Inkarnációja az erdélyi 
irodalom jövendőjének”. 

�
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Az életművéből kicsapóAz életművéből kicsapóAz életművéből kicsapóAz életművéből kicsapó erkölcs erkölcs erkölcs erkölcs    
———— világít világít világít világít    

    
SÁ N TA FEREN C :SÁ N TA FEREN C :SÁ N TA FEREN C :SÁ N TA FEREN C :    

N EMZ ET, H ATALOM, ERKÖ LC SN EMZ ET, H ATALOM, ERKÖ LC SN EMZ ET, H ATALOM, ERKÖ LC SN EMZ ET, H ATALOM, ERKÖ LC S....    
Stúdium Kiadó, Kolozsvár, 2009. 

�

A cím három olyan fogalom, amely évszázadok óta be-
szédtéma, hiszen nemzetünkre a tatár, török, osztrák, német, 
orosz hatalom, legújabban a globalizált, a pénzuralom min-
denképpen a saját erkölcsi normáit próbálta ránk kénysze-
ríteni. Ilyen hatalmak ellen is született Sánta Ferenc mélyen 
megrázó írása, a Sokan voltunk... Ezek a hatalmak vágták 
szemünkbe: Sokan vagytok, pusztuljatok! Ezek a hatalmak 
kényszerítették — de hányszor! —, hogy „a nagyapa, aki már 
túl volt a hetvenen vagy már a hetvenötön is, nem ette meg a 
maga adagját, hanem odahozta ágyunkhoz. N agy ráncos ke-
zével szétszórta közöttünk, s mi kaptunk rajta, mint a csikók. 

— Gondolod, Ferkó? 
— Én igen! — válaszolta apám”. 
S amikor a gyermek is megérti, mire gondoltak a felnőt-

tek, mire kényszerítette a sors, a hatalom a nagyapát, a csa-
ládot, az íróval együtt az olvasó torka is „olyan száraz lett, 
mintha most hirtelen beléfúttak volna... Jaj, a Büdös. Aki 
csak belészippant, mind megfullad egy sorban. Onnan élő fia 
ki nem jön...” 

A hatalomról, az uralomról írta Sánta Ferenc 1991-ben: 
„Az uralom az egzisztáló politikai erő, amely adminisztrá-
cióján és erőszakszervezetein keresztül maximális lehetőséget 
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biztosít a maga számára a társadalom, az abban lejátszódó 
folyamatok befolyásolására... 

A hatalom a népben, a sokaságban latensen meglevő po-
tenciális erő, mely adott körülmények között az uralmat akár 
órák, napok alatt megszüntetni képes... N apjaikban is küz-
delem folyik az uralomért. H a ezt az uralmat, Isten mentsen, 
egy olyan csoport, érdekszövetség szerzi meg végül, amely 
nem képes a történelemből megtanulni, hogy a nép, adott 
esetben a nemzet, tehát a valódi hatalom ellen hosszú ideig 
tenni nem lehet, akkor természetesen tapasztalni fogja ennek 
a latens, de végső soron mindig akcióba lépő erőnek a 
súlyát.” 

„A nemzet, nemzetünk állapota igen sok keserűségre ad 
okot” — vallotta Sántha Ferenc 1986-ban. „Egy közösséghez 
tartozás olyan penzum, amely nem luxus dolga, amelyet ké-
nyünk-kedvünk szerint válogatunk, hanem erkölcsi parancs, 
és tartozás a szónak abban az értelmében, hogy vissza kell 
adnunk valamit annak a közösségnek, amely megszült, és 
amely táplál bennünket. Ennek az állapota ijesztő, ...a beteg-
ség szindrómái eluralkodtak a nemzetnek a testében.” 

S a tünetek közül csak a legsúlyosabbat említi: „Itt van egy 
nemzet, amelyik rokontalan. Rengeteg szenvedésen, tragé-
dián ment keresztül, tehát pusztán az önfennmaradásért kel-
lett mindig küzdenie, és most abban a helyzetben van, hogy 
ez a tíz és félmillió lakosság 2020-ra kilenc millió alá 
süllyed...” Az ok: „A politikának alig megbocsátható mulasz-
tása az, hogy a gazdaság, az anyagi lét felől közelíti meg az 
embert. Az emberi lélek, az emberi szív, az ember erkölcsi 
igénye oldaláról kell közelíteni a világ anyagi dolgaihoz...” 
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1986-ban, a Magyar Írók Szövetsége közgyűlésén arra fi-
gyelmeztetett, hogy a magyar írótársadalom szeret politizálni, 
mindig készen áll arra, hogy a társadalom bajaiban segítségre 
siessen a politikának, ám a politika berkeiben vannak olya-
nok, akiknek nem áll érdekében, hogy a politika és az írótár-
sadalom együttműködjék. 

V asy Géza kérdéseire válaszolva, Sánta Ferenc erdélyi 
származását tekintette meghatározónak, s ekkor is a közösség 
nevében szólalt meg: „Románia, Erdély akkori hatalmasai 
nem adtak eleget enni saját nemzetük millióinak, féltek a 
rosszul tartott nép indulatától és úgy hitték, hogy kenyér 
helyett beérik az emberek azzal, ha előttük aláznak meg és 
fosztanak meg jogaiktól más nációt... Ez foszt meg valamely 
népet, népcsoportot fórumaitól, egyesületeitől, iskoláitól, 
szórja szét őket, vagy kívánja éppenséggel megsemmisíteni, 
tiltja a szavukat, nyelvüket, viseletüket, szokásaikat, igyekszik 
szétvágni természetes ragaszkodásukat egymáshoz...” 

Ennek a véleménynek a fényében vallotta, hogy „minden 
ember egyenlő jogok várományosaként születik a földre. Kö-
vetkezésképpen mindenki vétkes, aki több jogot bitorol, 
mint bárki, aki elvégzi a dolgát a társadalomban, ...bűnös 
mindenki, aki mások terhére gazdagon él. Mert a föld min-
den java és kincse, termése és eredménye, gyümölcse egyként 
illet meg minden embert, aki munkálkodik...” 

„A seregnyi emberi élet sűrítette hitemmé, hogy az ember 
jó, az ember jóra született. Az emberben úgy dobban a jó, 
miként a vér az ereiben, miként a lábában a járásnak a képes-
sége. S ha ebben hiszek, akkor nyilvánvaló a másik bizonyos-
ságom is, miszerint az emberiségnek a kisebb, elromlott, 
rosszabb része elsöpörtetik majd egyszer...” 
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S már az erkölcsről szóló véleményét olvashatjuk, először a 
Lakiteleken megtartott találkozón 1987-ben, s az Írószövet-
ség 1989-es közgyűlésén: „A szabadság olyan dolog, mely az 
erkölcsből állít korlátot önmaga számára. H a meggondoljuk, 
akkor azt kell mondanunk, hogy a szabad ember tulajdon-
képpen a legmegkötöttebb ember, mert nem tehet olyan 
dolgot, mely áthágja az erkölcsi elv megannyi gátjait. N em 
tehet olyat, ami más ember méltóságát, más ember gondol-
kodását sérti, nem tehet más kárára s más jogos érdeke ellen. 
Számtalan ez a megkötöttség, ...olyanfajta dolog, mint a sze-
relem rabsága, mely boldoggá és kötötté egyformán tesz”. S a 
maga számára is vonta le a következtetést: „Az írónak az a 
feladata, hogy az erkölcsi normákra, az erkölcsi elvre szünte-
lenül felhívja az embereknek a figyelmét, ezt ébren tartsa. 
Költészettel, regényekkel, színdarabokkal, tehát mindig a jót 
dicsérje, és a gonoszt elmarasztalja... Ennek a nemzetnek a 
szolgálata, a szabadság jegyében, ennek a nemzetnek a sza-
badság körülményei közé való eljuttatása erkölcsi penzum.” 

Az „erkölcsi kritikával vagy segítő készséggel” helytálló 
költőként Petőfit említi a fiataloknak: „Egész élete tanulás-
ban telt el. Mert éppen ő, a szabadság legnagyobb gyermeke 
tudta, hogy nem mondhatja maradéktalanul magáénak a 
szabadságot az, aki törhetetlenül makacs fegyelemmel nem 
emeli szellemét a műveltség világosságába... N e feledje senki 
soha, hogy akarat és fegyelem mily nagysága kellett ahhoz, 
hogy ez a szegénység védelméért égő ifjú Bem tábornokkal 
franciául beszélhessen, kiadójával németül levelezzen, angol-
ból fordítsa, ami számára tetsző, hogy latin nyelven olvassa 
az ókor nagyjait.” 
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Íróként a nyelvről is véleményt mond — iskolásoknak: „A 
nyelv gondolat: az tehát, ami egyedül képes birtokunkba 
adni a világot. A legértékesebb minden lehetséges között, 
mert értelmét is minden csupán akkor tárja fel, ha szavakkal 
kezdjük felruházni.” Tanácsa: „A nyelvet jól és szépen hasz-
nálni egyike a legnagyobb örömnek. Megnyugtató beteljese-
dést jelent, amikor valamihez pontosan illő, tartalmát hi-
ánytalanul kifejező szót találunk.” 

A kötet fülszövegében szereplő idézet szerint Sánta Ferenc 
úgy vélte, hogy „a nemzet állapota igen sok keserűségre ad 
okot. Ez eléggé hosszú időre nyúlik vissza. Arra az időre, 
amikor a gazdasági felemelkedés mellett az erkölcsi színvonal 
süllyedése elkezdődött...” Ezért írta az Irodalmi Ú jság 1956. 
szeptemberi számában: „Szerettem volna erőmhöz mérten 
segíteni törvénytelenségek, igazságtalanságok, embertelensé-
gek megszüntetésében...”, s a Magyar Fórum 1991. májusi 
számában is keserűen vallotta: „Magam a továbbiakban — 
elhagyva a közszereplés színpadát — szorongva és remény-
kedve megmaradok ’56-osnak, ahogy mondani szokták, ettől 
se jobbra, se balra egy lépéssel sem.” 

Igazat adhatunk Szakolczay Lajosnak: „Sánta Ferencet, a 
zseniális — rejtélyes? tudatosan elhallgató vagy kiégett? — 
írót, aki a magyar irodalmat remekművekkel ajándékozta 
meg, nemrég temettük. D e vele együtt nem tettük földbe — 
mert az eleven, és mindennél jobban világít — az életművé-
ből kicsapó erkölcsöt. Azt a magatartásformát, amely a sze-
gények (Sokan voltunk) szabadságának a leple alatt a gazdag 
világot is felöltöztette. Tisztességgel”. 

 
Erdélyi T oll, II. évf., 2010. 1. szám 
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Eszteró István kolozsvári utcáiEszteró István kolozsvári utcáiEszteró István kolozsvári utcáiEszteró István kolozsvári utcái    
    

ESZ TERÓ  ISTV Á N :ESZ TERÓ  ISTV Á N :ESZ TERÓ  ISTV Á N :ESZ TERÓ  ISTV Á N :    
N IRV Á N A GOMBOSTŰ JE.N IRV Á N A GOMBOSTŰ JE.N IRV Á N A GOMBOSTŰ JE.N IRV Á N A GOMBOSTŰ JE.    

V ersek. 
Erdélyi Gondolat Könyvkiadó, 

Székelyudvarhely, 2009. 
�

Ez a költemény egyik remek darabja Eszteró István, te-
mesvári költő-magyartanár N irvána gombostűje című, az Er-
délyi Gondolat Könyvkiadónál, Székelyudvarhelyen, 2009-
ben megjelent verseskötetének. 

A költemény nyomtatott lírai szöveg, az egyetlen szöveg-
mondat öt szakaszon át alárendelő és mellérendelő viszony-
ban álló mondatokba tagolódik.  

A bennem, csendem, torkom, karma, árnyékát, hatalma, 
szavára, kedvünk birtokos személyjeles szavak megteremtik a 
lineáris kohéziót, a járkálok, barangolnak, jönnek, vizsgáztam, 
vár stb. személyragos igékkel együtt. 

Jelentéstani elemként az emlékek felsorolását említhetjük: 
utcák, harangütés, drukk, árnyék, mi jártunk. Többértelmű, 
többjelentésű szavak is jelentéstani elemek: az utcák baran-
golnak bennem, drukk szorítja torkom, vár egy vizsga...  

A szöveg címe témamegnevező, utal a szövegre, a lírai én 
hajdani egyetemi éveire, így része a globális kohéziónak. 

A szöveg monológ, csak az utolsó szakaszban csap át dia-
lógusba, a kedves megszólításával, hiszen az emlékezés úgy teljes, 
ha a kedvest is megidézi, s „az utcák hársillatán suhant a 
kedvünk...” 
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Emlékekből összeálló, de valóságos világkép bontakozik ki 
a szövegből az olvasó számára is, aki saját fiatalságával, annak 
emlékeivel vetheti össze a költő emlékeit... 

A szöveg magyar nyelvű, mai, szépirodalmi, közlő lírai alkotás. 
Stílusa szépirodalmi. Jó hangzású szavak alkotják a verset, 

csupán a drukk és a vérig marcangoló rossz hangzású szószerkezet 
töri meg az emlékek kellemességét. Emlékezés, de valóságos 
világképet rajzoló szavakat olvashatunk, s a szótári jelentés mellé 
többször társul a szövegösszefüggésből adódó többletjelentés: az 
emlékezés „labirintusában mély csendem”, a vizsgák „árnyéka derűre 
vált”. Jelentéssűrítő hatása van a harangütés, félbeszakadó, 
visszhangozó, hársillatán stb. összetett szavaknak. A járkálok, 
barangolni, révedeznek, tudnák, mondaná, kerülnek, szorítja, elenged 
stb. igék az emlékezésben a mozgást, a változást érzékeltetik. A 
szöveg főnevei is az emlékekben felbukkanó dolgok nevei — 
utcák, harangütés, óra, labirintus, spórák, drukk, tégla, árnyék stb. 
— vagy élőlényeké: járkálók, kedves... A dolgok milyenségét a 
melléknevek mutatják a versben: sűrű (köd), tévedt (harangütés), 
néma (járkálók), félbeszakadó (árnyék), röpködő virágú (kert) stb. 

A költemény szóképei közül hasonlatok (néma járkálók, 
akár lét végű spórák, szorítja torkom, mint a téglát vérig mar-
cangoló karma... stb.) és több megszemélyesítés gyönyörköd-
teti az olvasót: az utcák barangolnak, révedeznek, tudnak, a 
nap ide találna, suhant a kedvünk... 

A lírai én egyenes beszédébe kijelentő mondatok sorakoznak. 
H allgassuk, olvassuk ezt a beszédét! A kötet más költemé-

nyeiről Mészáros Ildikó írja: „Mély tüzű versek, amelyekben 
távoli hitvilágok igazába kapaszkodva néz szembe a lírai én a 
kiengesztelhetetlen idővel”. 
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A költői pálya egyes állomásai is lehetnének a fejezetcí-
mek, a Szó hercege életéről szóló mondatok, szavak — meta-
forák, hasonlatok, komplex költői képek — világába kínál-
nak bepillantást, kérik az olvasó megértését, empátiáját. H i-
szen az olvasónak is szól a költő: „Röpke sugallat szétporló 
planétái között érsz / botladozó, csonkult ceruzáddal a kétes 
egészhez”, „s épp nem semmi a káoszt / Isten partnereként 
így átrendezni világgá”. 

S vallomással folytatja: „Ö rök adósként nézek Marikára / 
vissza”, s az emlékezés során „dió helyett kezéhez ér kezem”, 
s „Gizella... ajka mindig csábos kiskapu, / amely vakító fo-
gaival résre / felejtve hívott csókra, ölelésre”. S a lírai én már 
a párjával együtt: „Követtük..., amit csecsemő köré von a böl-
cső..., új világ / pitymallik szerte,..., belülről néz kifelé a csoda, / 
aranyló napként míg sugárzik a bölcső.” 

Pár stáció után „a műtő felé szál pizsamában”, „s már nem 
érdekel semmi igazán, / csak zsugorodó kicsinységed”, „s 
mint egy kidőlt kilométerkő, / mely csupán a csendnek hó-
dol, / tücsök dalára az éter bő / hullámain úgy ringatózol”, 
„gráciáért adózom lázzal / színes bogyók kalárisával / mind-
hiába... tabula rasa minden kórlap.” 

Aztán újabb emlékek sorakoznak: „fekszem a nyugágyban, 
fölöttem lombok / cifráznak réseken szűrődő gondot”, 
„...kolozsvári utcák... barangolnak bennem, talán még vár 
egy vizsga / kövek visszhangozó szavára... Magyartanár elv-
társ vagy úr, / égen-földön gyanús gyaur”. 

Gyanús, mert, Ö tven év után is ’48 csillaga és Magyar ’56 
emlékét idézi a lírai hős, s a versben megszólal a forradalom 
„fájdalma harckocsival dübörögve”. Azokban a szörnyű na-
pokban „képmutatás közepette / páncélos hordák fog-
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csattogtatva rohantak / meg a világ szeme láttán — hős 
viadalra / elszánt küzdőt félt igazával”, „dúvadak érces kör-
mei megmerevedtek a tűzre”, de még fájdalmasabb, hogy 
„nem hallotta sivár univerzum”... 

Az emlékek mellett a velünk is megtörtént esemény: a kettős 
állampolgárság megtagadása, amely a költő egyetlen sorába 
sűrűsödik: „Ö rökös örökös öröke örök-e? (Státusörvény) 

A Madách Imre megfogalmazta: „Megy-é előbbre majdan 
fajzatom...?” kérdésére groteszk megközelítésként sorolta Eszteró 
István a kötetébe Az ember és a hangya verscsokrát. A XXI. 
században élő ember véleményével, ismereteivel megtoldva, társítva 
olvashatjuk a Madách-ihlette sorokat: „S akkor a hangya és Ádám, 
kik voltak egyek, / felébredt, az álom bárkája megfeneklett, 
...gyötörte magát / a jövőt illetően, s tornázta potrohát / fel egy 
fűszálon, hogy hajlatáról bakot / ugrik a mélybe, otthagyván csapot-
papot, / de akkor Éva megmutatta mind a bábot, / és mondá a 
H ang, aki mindkettőbe látott, / hogy nincs vész, csak éppen más 
D V D , nem ez / a nekik kijelölt álmokkal a lemez...” 
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A X V  fejezet mindegyike mottóval indul, idézzük az utol-
sót: „N agy H angyász kamelta Furnikárt, / miután jóllakott, 
szundikált, / egyszer a falat ott / nyelvébe harapott, / mire azt 
mondta: itt fúrni kár.” 

H allgassuk, olvassuk Eszteró István lírai beszédét, legyünk 
társai, hiszen szép, ízes, költői képekkel gazdag stílusával mi 
is gazdagabbak leszünk édes anyanyelvünk, a Magyar N yelv 
Évében is! 

 
Erdélyi T oll, II. évf., 2010. 1. szám 
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Magyar nyelvű tankönyvek ErdélMagyar nyelvű tankönyvek ErdélMagyar nyelvű tankönyvek ErdélMagyar nyelvű tankönyvek Erdélyyyybenbenbenben    
 

SZ ÉKELY GYŐ Z Ő : MAGYAR N YELV ŰSZ ÉKELY GYŐ Z Ő : MAGYAR N YELV ŰSZ ÉKELY GYŐ Z Ő : MAGYAR N YELV ŰSZ ÉKELY GYŐ Z Ő : MAGYAR N YELV Ű     
TAN KÖ NTAN KÖ NTAN KÖ NTAN KÖ N YYYYV EK ERD ÉLYBEN .V EK ERD ÉLYBEN .V EK ERD ÉLYBEN .V EK ERD ÉLYBEN .    
Készült az Erdélyi Tankönyvtanács 

sokszorosító műhelyében. 
Kolozsvár, 2009. 

 
Az első, ma ismert ábécéskönyv címlapja köszönti az olva-

sót a borítón, az 1553-ban, valószínűleg H eltai Gáspár nyom-
dájában készült kiadvány, amelyet „gyermetskeknec” szánt a 
szerző. 

Székely Győző könyvében a mai felnőtteknek okulásul, el-
gondolkoztatás céljából számol be a kisebbségi tankönyvfejlesz-
tésről, az 1990 utáni tankönyvkészítésről, -kiadásról, a 
közoktatási törvénytervezetről s a román közoktatási reformról. 

N os a 455 éves hagyományokkal rendelkező erdélyi tan-
könyv (-tervezés, -kiadás, -terjesztés stb.) kérdéskörét előbb ki-
sebbségi helyzetben járja körül a szerző, s összegezésként szo-
morú, sokszor hihetetlennek tűnő helyzeteket sorol fel: „A ki-
sebbségi helyzetben anyanyelvükön tanulók tankönyvellátása 
(és ezzel továbbtanulási, érvényesülési esélye) mind minőségi, 
mind a választék, a változatosság szempontjából elmarad a 
többségi, illetve az anyaországbeli diákokétól”. A kisebbségi 
helyzet egyik nagy „vesztese” a szakoktatás, és a speciális ok-
tatás. Ennek okai: a szakoktatási tanárképzés teljes hiánya, a 
kétnyelvű szakképzés fontosságának el nem ismerése, az anya-
nyelvű szakoktatási tankönyvek hiánya. H iányoznak a szom-
széd országokban élő nemzetek közötti tankönyvegyeztetések, 
viszont bántóan léteznek a valamely etnikumot sértő tartalmi 
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kitételek, megfogalmazások, valamint a szabadpiaci feltételek, 
amelyek nem segítenek, sokszor rontanak az amúgy is nehéz 
helyzeten. A széleskörű anyanyelvi képzés hiánya kihat a kö-
zépfokú s az általános iskolai képzésre, illetve a tankönyvírásra 
és -kiadásra is. A fejlesztést pedig gátolja az intézményesített 
oktatáskutatás hiánya is. A politikai változások nyomán az 
oktatás felépítésére, tantervekre, tankönyvekre vonatkozó tör-
vények, rendelkezések szinte dzsungel-képet mutatnak, „poli-
tika-függőek”. 

Ezek után azon csodálkozhatunk, hogy az 1990 és 2008 
között a tankönyvkészítés és az ingyenes tankönyvellátás ren-
geteg buktatón át sikereket is elért: a D idaktikai és Pedagógiai 
Kiadó szerkesztőségeinek bezárása, újraindítása, az Ábel Kiadó 
és az Erdélyi Tankönyvtanács megszületése, a minisztériumi 
támogatások, a tankönyvek kiadása körüli gazdasági „intézke-
dések”, a tantervek késése miatt, megfelelő minőségű könyvek 
megírásának, előkészítésének, kinyomtatásának lehetetlensége 
stb. 

Az előbbiek fényében a tankönyvértékelési kritériumok 
természetesen fenntartják az erősen központosított rendszert, a 
pontszámok, amelyeket a tankönyvek kapnak (az ár függvé-
nyeként), sokszor tisztességtelenül befolyásolják a tankönyv 
megírását, megszerkesztését, kiadását. Az sem utolsó dolog, sőt 
egyenesen érthetetlen, hogy a tankönyvértékelésből a tanítót, a 
tanárt, a tanulót és a szülőt, tehát a tankönyvet felhasználó 
közösséget kizárja ez a rendszer, mert a pedagógus és az iskola 
a központ által már kiválasztott, engedélyezett könyvet „vá-
laszthatja” — háboroghat a szerzővel az ismertetés írója is. A 
nemzeti közösségünk diákjainak tankönyveiről szólva: a ki-
sebbségek nyelvén folyó oktatási tankönyvek értékelési szem-
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pontjait nem pontosították, így a százezres példányszámú ro-
mán nyelvű tankönyveket együtt fogják értékelni a néhány ez-
res vagy néhány száz példányban tervezett magyar, német, uk-
rán stb. nyelvű tankönyvvel, amelyek előállítási ára természe-
tesen (az aránytalanul kisebb példányszám miatt) nagyobb, 
tehát kiesnek a versenyből. 

H ogy ez a helyzet tarthatatlan, az a szerző, de mindannyi-
unk számára is teljesen világos, de sajnos az 1993-ban meg-
hirdetett román közoktatási reform szinte teljes szélességében 
ezt az utat folytatja, és vajmi kevés olyan intézkedést hoztak, 
amely az oktatást és az anyanyelvű tankönyvkiadást segítette 
volna. Igaz, 254 tantárgy tantervei készültek el az alapfokú és 
a középfokú oktatás I-X II. osztálya számára, Országos C urri-
culum és Tanárfelkészítő Tanács, Országos Értékelési és V izs-
gáztatási Tanács, Országos Tankönyvjóváhagyó Tanács, a 
Közoktatás Reformjának Koordináló Egysége alakult s a ro-
mán nyelven folyó általános iskolai oktatás részére tantárgyan-
ként három tankönyvváltozatot engedélyeztek... D e a re-
formtervezet feltételes módban beszél a nemzetiségek nyelvén 
folyó oktatásról, pedig hivatalosan 18 nemzetiség, nemzeti kö-
zösség diákjairól van szó. A román oktatás ügyét a nemzetál-
lamban való gondolkodás alapján nemzeti prioritásként keze-
lik, olyan rendszerként, amelynek nyelve a román, s csupán 
felvillantanak egy-egy lehetőséget: „a választható tankönyvek 
lefordíthatók a kisebbségek nyelvére, ha...”, „elvileg megírha-
tók magyar (más, nem román) nyelven is tankönyvek, de...” 

Irány- és sebességváltásként elemzi Székely Győző az 1998-
ban kiadott hét miniszteri rendeletet, az ennek nyomán elin-
dult folyamatot, amelynek „hatását” már érzékeltük a saját bő-
rünkön, amikor felülről elrendelt alulról jövő kezdeményezé-
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seket kellett végrehajtanunk... Így történt meg, hogy a magyar 
nyelv és irodalom új (módosított) tantervét csak a 7., 8. és 9. 
osztályban vezették be, az 5-6.-ban maradt a régi. Milyen lo-
gika szerint? — kérdezhetnők gyakorló tanárként... A bevezetett 
pályázati rendszer szerint sok esetben egy tankönyvre kiszabott ár 
még egy olcsóbb nyomtatás árát sem fedezi, a szakoktatás 
anyanyelvű könyvei megint kimaradtak, s a 300-500 pél-
dányban megjelenő könyveket a román kiadóknak nem ér-
demes magyarra fordítani, vagy a fordításra szánt idő oly ke-
vés, hogy lehetetlen hiba nélküli tankönyvet kiadni. S folytat-
hatnók a Székely Győző által 27 pontban felsorolt — jogos — 
kritikai megjegyzéseket... 

S ez nem groteszk, nem abszurd helyzet! V incze Z oltán 
gondolatait olvashatjuk a IX. osztályos, líceumi történelemkönyvről. 
Tartalmi tévedések, csúsztatások, megideologizált történelem-
szemlélet példáinak felsorolása után jelenti ki: „A fordítás 
egészében a helyes magyar beszéd elleni merénylet, amely 
zavaros történelmi fogalmakat szül a tanuló fejében”. 

Más példa is akad. Péntek János egy magyar szerzők által, 
magyar munkatársak megalkotta, magyar kiadásban megjelent 
Magyar nyelv és irodalom a 9. osztály számára című könyvet 
elemez részletesen, didaktikai kifogásokat, a tantervtől való 
eltéréseket, egyes, újabb kutatási eredmények figyelem kívül 
hagyását és a helyesírási részben a több és változatosabb gya-
korlatok hiányát rótta fel a szerzőknek. Ezeket a hiányosságo-
kat el lehetett volna kerülni, ha a kiadó a szakszerű bírálatra és 
nem csupán véleményezésre alapozott volna, s ha a hozzáértő 
műszaki szerkesztő segítette volna a tankönyv kiadását. 
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Sajnos nyelvrontó tankönyvek is megjelentek, és kerültek 
diákjaink kezébe: KÖ RN YEZ ETISMERET, tankönyv a II. 
osztály számára, Aramis, 2004.  

TÖ RTÉN ELEM, tankönyv a IX . osztály számára, ED P –
C ORV IN  KIAD Ó , 2004. 

BIOLÓ GIA, tankönyv a IX . osztály számára, Aramis, 2004. 
MATEMATIKA, tankönyv az I. osztály számára, Aramis, 

2004 
MATEMATIKA, tankönyv a középiskolák X . osztálya szá-

mára, M2, ED P—C orvin, 2004. 
KÉMIA, tankönyv a IX . osztály számára a szakiskolák ré-

szére. SIGMA-T3 Kiadó, 2004. 
E „tankönyvek” a szerzők, a fordító(k) és a kiadó(k) „re-

mekművei”. N o comment — szögezném le magyartanárként. 
N em ilyen szomorúan fejezném be ismertetésemet, mert 

két fejezetben részletes kronológiát kapunk a C ivil szerveze-
tektől a tankönyvkiadásig címmel, s ismertetést az Erdélyi 
Tankönyvtanácsról, megalakulásáról, tevékenységéről és tan-
könyvfejlesztési terveiről: „Az Erdélyi Tankönyvtanács 1993-
ban azért jött létre, hogy ösztönözze tantervek és magyar tan-
könyvek írását, hogy szakértők bevonásával segítse az eredeti-
ben vagy a románból való fordítással készülő tankönyvek, 
egyetemi jegyezetek és más oktatási anyagok szakmailag és 
nyelvileg kifogástalan megírását, és hogy megalapozott, pár-
tatlan véleményt nyilvánítson a már megjelent tankönyvek-
ről”. Ezt az előremutató, előretekintő, a feladatokat világosan 
kijelölő utat járhatónak látjuk, mert H eltai Gáspár nyomdo-
kába csak úgy léphetünk, ha a cél érdekében az erdélyi magyar 
nemzeti közösségünk oktatásának alapvető feltételeit meg 
tudjuk teremteni, a tantervezéssel kezdődő oktatási autonó-
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miát is, a tankönyvfejlesztés, tankönyvellátás gyakorlati kérdé-
seit — mindezt a politikai pártok támogatásával, de tőlük 
függetlenül —, s ha minden technikai-informatikai eszközt 
kihasználunk, a gazdasági piac korlátait megpróbáljuk elbon-
tani, hatásukat lecsökkenteni, támogatjuk a már beindult jó 
kezdeményezéseket, nagy elődeink nyomába lépve folytatjuk 
— felelősségteljesen — a munkájukat. 

Ehhez kívánjunk magunknak jó munkát! 
 
Magiszter. 2009. 2. szám 
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Benedek Elek monBenedek Elek monBenedek Elek monBenedek Elek monoooográfiagráfiagráfiagráfia    
    

H EGED Ű S IMRE JÁ N OS:H EGED Ű S IMRE JÁ N OS:H EGED Ű S IMRE JÁ N OS:H EGED Ű S IMRE JÁ N OS:    
BEN ED EK ELEK MBEN ED EK ELEK MBEN ED EK ELEK MBEN ED EK ELEK MOOOON OGRÁ FIAN OGRÁ FIAN OGRÁ FIAN OGRÁ FIA    

Pallas-Akadémia Könyvkiadó, C síkszereda, 2009. 
 

Benedek Marcell, Lengyel D énes és Marton Lili értékes 
könyvei után H egedűs Imre János monográfiája — Pomogáts 
Béla szerint — a filológiai nézőpontból, filológiai erények 
birtokában elkészült az első pályakép Benedek Elekről. 

A tudós szerző minden történeti forrást mozgósított, 
levéltárak adatait is felhasználva, mérhetetlen szorgalommal 
és tényfeltáró biztonsággal a mesegyűjtő és mesemondó 
„Elek apó” arcéle mögött megrajzolta a nagyszerű elbeszélő 
és a kivételesen bátor publicista arcát is. Benedek Elek a 
gyermekirodalmunk klasszikusa, de korának kiváló írója is, 
elbeszélője, irodalomszervezője és közéleti személyisége s. Aki 
minden erőfeszítését, hatalmas életművét annak a nagy 
célnak a szolgálatába állította, hogy népe: az erdélyi magyar, 
a székely magyar otthon legyen azon a földön, amelyen 
született, otthon legyen abban a történelemben, amelyet 
maga alakított magának, és amelyet mások alakítottak — 
nem mindig az ő akarata szerint és nem mindig az 
igazságosság jegyében —, az ő számára. A Benedek Elek 
monográfiából valóban az „író-apostol” élete, munkássága és 
hitvallása bontakozik ki — értékelte Pomogáts Béla. 

Az ismertetés írója néhány egyéni szemponttal csupán 
alátámasztani tudja ezt az értékelést. Elek apó élete nyitott 
könyv, könyvei az újabb generációk számára is a kedvenc 
olvasmányok közé tartoznak és kelendőek. 



 112 

H egedűs Imre János rövid apoteózis után tizenegy 
fejezetbe tagolta mindazt, amit Benedek Elekről elmondani 
kívánt: Gyermekkor, Az útkeresés évei, Lapszerkesztő és 
újságíró, A szépíró, Mesegyűjtő, mesemondó, meseíró, 
Mondaátdolgozások, Történetíró és etnográfus, Menekülés a 
gyermekek szigetére, Édes anyaföldem! — Egy nép s egy ember 
élete, Az erdélyi magyar irodalom szolgálatában, U tóélete. 

Már a felsorolt alcímek jelentésvilága, háttere olyan 
gazdag életet világít be, amely „székelységből kiemelkedő 
szellemi csúcsok láncolatába” is beemeli Elek apót. Maga 
Benedek Elek fogalmazta meg az erdélyi írókról: „...egy nagy 
és szent célnak szolgálatába szegődtünk: megőrizni az erdélyi 
lelket az ő hamisítatlan tisztaságában, megbecsülni és 
szaporítani azt a megbecsülhetetlen nagy kincset, mit örökül 
hagytak reánk a Mikes Kelemenek, az Apáczai C sere 
Jánosok, az Apor Péterek, a Kőrösi C soma Sándorok, a 
Bolyaiak, a Jósika Miklósok, a Kemény Z sigmondok, a 
D ózsa D ánielek, a Kriza Jánosok és a többi díszei az erdélyi 
magyar tudományos és szépirodalomnak”. (296.) 

A monográfia fejezeteinek élén egy-egy mottót találunk: 
„C sudaszép volt az én gyermekkorom” — emlékezik vissza az 
Édes anyaföldemben. Az útkeresés éveiben már látja életútja 
célját: „… a hazám ifjúságának írom majd könyveim javát.” S 
mint fiatal lapszerkesztő és újságíró tanácsolja egyik cikkében: 
„Akinek tollát nem vezeti az ő népének, az ő fajának erős 
szeretete, törje ketté a tollát, s hajítsa el.” Szépíróként szerényen 
vallja: „N ekem nem kell költenem a történeteket, csak el kell 
mondanom… ” Például a nevelői szándékkal írt Testamentum és 
hat levél című írása, melynek forrásai Kölcsey Ferenc Parainesise 
és a Biblia. D e ez az irodalmi végrendelet egyben a 
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mezopotámiai Parasztnaptár, Szokratész intelmei, Szent István 
királyunk bölcs tanításai és Rákóczi Ferenc eszmefuttatásai 
mellé sorakoznak. A Székely Tündérország, a Székely mesemondó 
és a Magyar mese- és mondavilág nyomán jegyezte le naplójában 
Benedek Marcell: „A gondterhelt, létalapjukban megrendített 
emberek felfigyeltek a mese hangjára. Észrevették azt, amit 
Apám mindig tudott, hogy a mese: a tiszta, leszűrt, teljes és 
tökéletes igazság... Az az igazság, amely mindnyájunkat egyesít, 
ha fel tudunk emelkedni hozzá”. 

U gyancsak Benedek Marcel szerint az Édes anyaföldem „az 
ifjúság örökszép himnusza”, az eposzírók igényével 
megfogalmazott alcím egy nép (a székelység) és a egy író 
(Benedek Elek) történelmét felölelő dokumentumregény, 
benne a szerző erős gyökérzetű, megingathatatlan plebejus 
szemlélete, az a parancsolat: „Á llj a védtelenek, gyengék közé, 
az erősek, hatalmasok oldalán harcolni nem virtus”. 

Szentimrei Jenőhöz írott leveléből idéz a X . fejezet 
mottója: „N álam az egészen komoly elhatározás, hogy a 
tollamat teljesen az erdélyi irodalom szolgálatába állítsam.” S 
tette is, mert hazatérése nem egyszerű lakhelyváltoztatás volt, 
hanem emberi és művészi program, amelyet néhány évvel 
később így fogalmazott meg egy kolozsvári újságban: „H a 
ellenállhatatlan erővel nem vitt volna haza az édes 
anyaföldemre a honvágy, akkor is hazamegyek, mert 
éreztem, hogy amikor sok-sok ezren hagyták ott Erdélyt, 
jóval kevesebben okkal, mint ok nélkül, nekem haza kellett 
mennem, hogy visszafizessem egy részecskéjét bár annak, 
amit az édes anyaföldtől kaptam.” 

H egedűs Imre János monográfiájában Benedek Elek 
utóéletéről is olvashatunk, Ignotus figyelmeztető búcsúztatójáról, 
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Szentimrei Jenő és Tamási Áron aláírásával fémjelzett, a székely 
írók csoportja nevében megírt írásról, Babits Mihály a Benedek-
életmű lényegét, sugárzó alakjának súlyát, fontosságát hangsúlyozó 
vallomásáról, („Ő  volt az, Elek apó, apró koromtól kedves név 
nekem; annyi évtizeden át atyja és táplálója a magyar ifjúság 
lelkének, törzsökös és magyar táplálékkal, melyet népe 
fantáziájából merített...”), Ligeti Ernő véleményéről („H a valakire 
ráillik a szó, hogy apostol, úgy elsősorban erre az áldott 
öregemberre.”), Szondy György figyelmeztető mondatairól, 
Benedek Marcell dokumentum-értékű tanulmányáról, Balogh 
Edgár H alljátok, emberek? című úttörő kiadványáról, Kozma 
D ezső, Bóka László irodalomtörténeti helyét kijelölő méltatásáról, 
és végre a 110-ik születési évfordulóra megnyílt Benedek Elek 
Emlékházról, amely azóta is nyitva áll, s ma már a Szabó Zsolt 
összeállította leveleskönyvről is. 

Epilógusként a szerző D sida Jenő: A csemetefa éneke — Elek 
N agyapónak, a jóságos faültetőnek című versével zárja kötetét. 
Természetesen jegyzetek, majd általános könyvészet, Benedek 
Elek szakirodalom, munkássága (álnevei, műveinek felsorolása 
időrendi sorrendben) és névmutató segíti az olvasót az 
elmélyülésben, ha egy-egy részletre vissza szeretne térni. 

Szomorkás, de jóleső érzéssel tehetjük le a H egedűs Imre János 
könyvét, amelyben Elek apó emberi sorsának, írói pályájának diadalmas 
ívét rajzolta meg, és D sida Jenővel, csemetefa énekével együtt 
mondhatjuk, kívánhatjuk Erdély apostolának: „Minden örömet tőle 
kaptam kölcsön: / Ö vé legyen majd ízletes gyümölcsöm, / V irágomat az 
ő fejére hintsem, / H űsen legyezve, árnyékkal kínálva, / Sátorom kegyen 
leghívebb tanyája! / Jóságos ember — áldja meg az Isten!” 

 
Magiszter. 2009. 2. szám 
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A Székely Útkereső levA Székely Útkereső levA Székely Útkereső levA Székely Útkereső leveeeelesládája.lesládája.lesládája.lesládája.    
1990199019901990––––2000200020002000    

    
Közzéteszi Beke Sándor. 

Erdélyi Gondolat Könyvkiadó, Székelyudvarhely, 2010. 
 

Az irodalmi hagyományokban gazdag H argita megyei 
Székelyudvarhelyen, a Székely Athén fellegvárában 1990 áp-
rilisában indult útjára a Székely Ú tkereső című irodalmi és 
művelődési folyóirat, Beke Sándor újságíró, költő, irodalom-
szervező és könyvkiadó irányításával. Most a folyóirat szüle-
tésének 20. évfordulójára, az 1990 és 2000 között a szer-
kesztőségbe érkezett levelek, dokumentumok egy részét je-
lentette meg a folyóiratból „kinőtt” és már a határokon is túl 
ismertté vált Erdélyi Gondolat Könyvkiadó 250. könyvében 
Beke Sándor igazgató, aki az előszót, a jegyzeteket és a leve-
lek mutatóit összeállította. 

Beke Sándor azzal a céllal tette közzé ezt a leveleskönyvet, 
hogy az olvasóközönség és a sajtótörténészek előtt a már tör-
ténelemmé érett periódus szabad sajtójának a fejlődését, va-
lósághű, természetes képét föltárja. Egyben a lapkiadással 
járó vállalkozás örömeit és kudarcait, szépségeit és nehézsé-
geit, a fennmaradásért vívott küzdelmet megörökítse, s nem 
utolsó sorban a szerkesztőségi munka titkaiba is bepillantást 
engedjen, fogalmazta meg Beke Sándor az előszavában, 
melynek adataiból ez az ismertetés is készült. 
A leveleskönyvet olvasgatva képet kapunk a levélírók szakmai 
munkájáról, az új irodalmi lapok és folyóiratok életéről, 
működéséről, a lap által alapított kiadó és a Székely Ú tkereső 
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Kiadványok sorozat beindításának küzdelmeiről, a szerzők 
személyes sorsáról, életpályájáról. A dokumentumok 
ráirányítják a figyelmet a szerzők elgondolásaira, terveikre, 
kezdeményezéseikre, levélritkaságokra, a folyóirat romániai, 
határon, sőt óceánon túli megrendelőire, a lapterjesztőkre, 
hiszen az Élet és Irodalom, Kortárs, Látóhatár, a C imbora, 
H elikon, Művelődés, Látó, Könyvesház borítólapjai mellett 
reklámozták az olvasóközönségnek a Székely Ú tkeresőt. 

Már a folyóirat első számának megjelenésétől tudományos 
kutatók, irodalomtudósok, egyetemi tanárok, írók, újságírók 
és szerkesztők jelentkeztek leveleikkel, kézirat-javaslata-
ikkal…  C sak a felsorolásuk — hiszen 300 levélíróról van szó 
— megtöltene egy egész oldalt, a szűkebb Erdélyből, N agy-
váradtól Marosvásárhelyig, Gyimesközéploktól Temesvárig, 
Köbölkúttól Margittáig, Magyarország több településéről, de 
a földgolyó másik oldaláról, Kanadából is érkeztek levelek, 
képeslapok, üzenetek és főleg kéziratok. A kötetben megta-
láljuk a levélírók és a címzettek névsorát, a helységnevet, 
ahonnan a leveleket küldték, a könyvben szereplő rövidítések 
jegyzékét, a levelekhez fűzött részletes jegyzeteket, a levelek 
mutatóját és természetesen a névmutatót. A tartalomjegyzék 
időrendi sorrendben közli a leveleket, így időrendi mutató-
ként is szolgál.  

Azért is érdekes és értékes ez a kötet, mert ebben a gazdasági 
és társadalmi átalakulást érlelő időben, a globalizáció világában a 
telefon és a világháló másodpercek alatt továbbíthatja azt az 
információt, amit kézzel, írógéppel írtak és postán juttattak el a 
címzetthez. Ezért szokatlan most e nyomtatásban közzétett ritka 
„műfaj” — fogalmazta meg Beke Sándor —, amely szokatlan, 
de értékes és maradandó élményt nyújthat. Számomra például 
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Balogh Edgár, volt professzorom levelei, de Beke György, Fábián 
Imre és mások levelei is…  

A Székely Ú tkereső megjelent számainak írásait könyvekbe 
mentő munkát még 2007-ben indította el Beke Sándor, amikor 
megjelentette a Székely Ú tkereső — szellemi műhely a XX. század 
végén (Székely Útkereső Kiadványok—Erdélyi Gondolat 
Könyvkiadó. Székelyudvarhely, 2007) című főszerkesztői 
vallomását a folyóirat megszületéséről és életéről, Barabás István 
bevezetőjével. A kötet már a Kiadó 175. kiadványa volt. 

2008-ban már 6 könyvet tett le az olvasó asztalára a Szé-
kely Útkereső Kiadványok—Erdélyi Gondolat Könyvkiadó: 

1. Székely Ú tkereső irodalmi és művelődési folyóirat 1990—
1999 I-X . évfolyam (1-53. szám) tíz évfolyamának teljes 
kollekcióját, reprint kiadását. Főszerkesztő Beke Sándor, 
szerkesztők: C sire Gabriella, Kozma Mária, Róth András Lajos; 

2. Beke Sándor—Brauch Magda: Székely Ú tkereső (1990–
1999). Laptörténet és sajtóvisszhang címmel, Barabás István 
bevezető tanulmányával; 

3. Székely Ú tkereső Antológia 1990–1999 című, a nagykö-
zönségnek szánt kötetet. V álogatta, összeállította Brauch 
Magda, aki a bevezető tanulmányt is írta; 

4. Becsüld a népet! címmel a Székely Ú tkereső irodalmi és 
művelődési folyóirat gyermekirodalmi antológiáját. V álo-
gatta, összeállította és az előszót írta Brauch Magda; 

5. Magyar, székely és csángó örökség címmel a Székely Útke-
reső Kiadványok antológiáját (1991–2006), amelyet Beke 
Sándor állított össze, szerkesztett, az előhangot és az útmu-
tatót írta, s a sajtóvisszhang szemelvényeit válogatta. A 15 
évet átfogó antológiáról és a sajtóvisszhangról szóló tanul-
mányt dr. Brauch Magda írta. 
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6. Az élőszó dicsérete: Kritikák, recenziók, beszélgetések a 
Székely Ú tkereső hasábjain. V álogatta, szerkesztette, a kötet-
ben szereplő írások jegyzékét, a könyvészetet és a Székely Út-
kereső repertóriumát összeállította Beke Sándor. A bevezető 
tanulmányt írta P. Buzogány Á rpád. 

Friss és egyben ünnepi kiadvány az Erdélyi Gondolat 
Könyvkiadó 250., itt ismertetett könyve, mellyel „azt szeret-
nénk tudatosítani, hogy Erdély Székelyföldjén, Székelyudvar-
helyen eredményesen működött és szellemi értékeket csiholt 
elő a Székely Ú tkereső. A tíz évet megélt irodalmi és művelődési 
folyóirat jó nevű szerzőgárdája is ezt tanúsítja, mindannyian 
azt írták az idő múlását jelző, ma már sárguló levélborítékra: 
»Székely Útkereső szerkesztősége«. Fogadják leveleskönyvünket 
szeretettel!” — kéri Beke Sándor. 

Kérését meleg szeretettel továbbítom. 
 
Erdélyi T oll, III. évf., 2011. 4. szám 

�

�
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„Ó h jól vigyázz, mert anyád nyelvét„Ó h jól vigyázz, mert anyád nyelvét„Ó h jól vigyázz, mert anyád nyelvét„Ó h jól vigyázz, mert anyád nyelvét    
bízták rád a századok… ”bízták rád a századok… ”bízták rád a századok… ”bízták rád a századok… ”    

    
MAGYAR Ü N N EPEK.MAGYAR Ü N N EPEK.MAGYAR Ü N N EPEK.MAGYAR Ü N N EPEK.    

V erses kalendárium. 
Ö sszeállította és bevezette Pomogáts Béla. 

A Magyar N yelv és Kultúra N emzetközi Társasága — 
a X II. Anyanyelvi Konferencia alkalmából. Budapest, 2010.�

�

N YELV H AZ A.N YELV H AZ A.N YELV H AZ A.N YELV H AZ A.    
Százhárom vers a magyar nyelvről. 

Ö sszeállította Pomogáts Béla. 
A Magyar N yelv és Kultúra N emzetközi Társasága — 

a X II. Anyanyelvi Konferencia alkalmából. 
Budapest, 2010.�

�

Két kötet a X II. Anyanyelvi Konferencia alkalmából, benne 
költemények, lelkeket és szíveket megmozdító olvasmányok, 
élmény, segédeszköz ünnepeink, a nyelv ünnepe számára is. 
Benne magyar költészetünk kincsestárából egy csokornyi, hogy 
megtaláljuk azokat a szellemi, lelki értékeket, amelyek 
tartalmasabbá teszik az ünnepeinket, s így tartalmasabbá 
tehetik a munkás köznapokat is — olvassuk a fülszövegben. 

Midőn ünnepelünk, gondoljunk arra, tanácsolja az előszó, 
mit jelentett és mit jelent, milyen történelmi, vallási, kulturális 
örökség és hagyomány áll mögötte, mert minden ünnep jelkép, 
közösségi értelme és jelentősége van, kifejezi, megerősíti egy 
nemzeti vagy vallási közösség összetartozását. Szilágyi D omokos 
szavaival: „Az ünnep, amely egyszer lesz még a világon, s amely 
után ünnepvárás lesz még, ezerszer, milliószor… ” 
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Ü nnepeinket a kötet verscímei is jelzik: (a 236 versből 
szemelgetve): Arany János Újévi köszöntése után a vízke-
resztet köszönti József Attila Bethlehemi királyok verse, majd 
a magyar kultúra napját Kölcsey Ferenc H ymnus-a, a negy-
vennyolcas forradalom és szabadságharc emléknapját Petőfi 
Sándor N emzeti dal-a, Juhász Gyula Március Idusára, Erdé-
lyi József Március tizenötödikén című verse. V örösmarty 
Mihály ünnepli a szabad sajtót, majd Jékely Z oltán 
V irágvasárnap-ját, Babits Mihály H úsvét előttje mellé Ady 
Endre A szép húsvét című verse társul. 

A magyar költészet napját József Attila, Szabédi László, 
Kovács V ilmos azonos Ars poetica verse köszönti, Radnóti 
Miklós Razglednicá-ja a holokauszt borzalmaira emlékeztet, 
N agy László Tavaszi dal és a Májusfák két versével a munka 
ünnepét idézi, az anyák napját pedig József Attila Mama 
című versének örökszép sorai. Balassi Bálint Borivóknak való 
és H orváth Béla Pünkösdi könyörgés öröme mellé máris ott 
van  Ady Endre  A szétszóródás előtt vészjósló,  Trianonra utaló 
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szövege, majd Reményik Sándor Erdély magyarjaihoz és Eredj, ha 
tudsz figyelmeztető szava, Áprily Lajos Tetőn megbékélő hangja. 
Ám újra egy szomorú ünnep, N agy Imre és mártírtársai 
emléknapja, melyet Petri György A 301-es parcelláról, és Bella 
István Arccal a földnek című verse idéz. (Égbekiáltó 
embertelenség, hogy a mártírokat hasra fektetve, arccal a földnek 
„temették el”… ) Szent László királyunk kellene megbüntesse haló 
porukban is a bűnösöket: „Te kivagdalád az eretnekeket…  Illyés 
Gyula H unyadi keze kórusának olvasása után fohászkodás 
következik: Ó  kegyes Szűz Mária és Tárkányi Béla Boldogasszony 
anyánk sorait idéző verse, majd Tűz Tamás Szent István királyunk 
előtt tiszteleghetünk, akit a költő „Áldott szigor, rendet hozó 
szelídség” sorral tisztel meg. Az augusztusi ünnepre egy augusztusi 
szomorú nap — Kisfaludy Károly, V örösmarty Mihály, Illyés 
Gyula Mohács — emlékét idéző verseit olvashatjuk, majd két 
októberi gyásznap, az aradi vértanúk — Illyés Gyula és Faludy 
György Október 6 — szomorú ünnepét, az 1956-os forradalom- 
és szabadságharcra emlékezhetünk, amikor Tamási Lajos örvend a 
forradalomnak, de számonkérő hangon számol be, hogy Piros a 
vér a pesti utcán, és A Parlamentnél (Ágh István) „Földön-fektem 
iszonyú homorúja gyöpös a vér… ” s „V érvörös ország ma 
Magyarország…  Fekete ruha ma Magyarország… ” (Lászlóffy 
Aladár), s még karácsonykor is Márai Sándor könyörgő szavait 
idézhetjük: Mennyből az angyal, menj sietve „Az üszkös, fagyos 
Budapestre. Oda, ahol az orosz tankok / Között hallgatnak a 
harangok… ” S közben még halottak napja (Kosztolányi D ezső 
verse), Szilágyi D omokos C ircumdederunt, Kányádi Sándor 
H alottak napja Bécsben. Zelk Zoltán gyerekeknek szóló Mikulás 
verse egy kis derűt hoz a kötetbe, melyet Ady Endre „H arang 
csendül, / Ének zendül, / Messze zsong a hálaének… ” karácsony 



 122 

sorai megerősítenek, de ebbe is üröm vegyül Mécs László Ka-
rácsony 1921 soraival: „… vér csurran a karácsonyfánkról, könny 
gömbölyül az új kalácson…  te Bethlehembe hívó csillag!... 
C surgasd kelyhed édességét a mérgezett szívű világra!...” 

H ogy Arany János Év utolján versével búcsúzzunk és H a-
tár Győző Századvég kezdő sorait idézzük: „elmúlt hát ez is 
elviharzott ez század / elnyűtte háborúit elnyelte népeit… ” 

Ö römünnep, gyászünnep — fogalmazta meg Pomogáts 
Béla, de csak örömünnepre hív a N yelvhaza kötet, amely a 
magyar nyelv mellett hittel megszólaló, a hűséget vagy éppen 
aggódást kifejező, de a magyar nyelv sorsa iránti elkötelezett-
séget meghirdető költeményeket sorakoztat fel. A jelen ma-
gyarországi, erdélyi, felvidéki, délvidéki, kárpátaljai és nyu-
gati költők szövegei szerepelnek benne, akik megfogadták s 
nekünk is továbbítják Füst Milán tanácsát: „Ó h jól vigyázz, 
mert anyád nyelvét bízták rád a századok… ” 

 
Magiszter, 2011. 3. szám 
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Ti szók, kik egy világot átöleTi szók, kik egy világot átöleTi szók, kik egy világot átöleTi szók, kik egy világot átölelllltek…tek…tek…tek…     
    

Ti szók, kik egy világot átöleltek…Ti szók, kik egy világot átöleltek…Ti szók, kik egy világot átöleltek…Ti szók, kik egy világot átöleltek…     
Második emlékkönyv. 1996–2010. 

Georgius Aranka Társaság, Kolozsvár — 
Stúdium Könyvkiadó, Kolozsvár, 2010. 

 
„H ogy a nemzeti nyelvnek kipallérozása és kimívelése egy 

hazában igen hasznos és minden jó hazafiaira ’s leányaira nézve 
érzékeny dolog legyen… ” — írta Aranka György, „A Magyar 
N yelv mívelésére útat készitő Társaságnak Fő Titoknoka”. 

Az Aranka György plakett és az Apáczai C sere János 
Líceum képe után a 15 éves múltra visszatekintő nyelvművelő 
kör, s az 1994-ben megalakult Georgius Aranka Társaság 
emlékkönyve első írása tisztelgés névadója előtt. Egyed Emese 
elnök és Kovács Katalin köszöntője után Misztrik Jolán a 
Georgius Aranka Társaság megalakulásáról, céljairól számol 
be, és rendezvényeit, a Társaság alapítóit, vezető testületét, 
tagjait és a rendezvények szervező közösségét sorolja s a 
Szivárvány havasán…  cím alatt az 1996–2010 között 
megszervezett Aranka György N yelv- és Beszédművelő 
V ersenyről szólva újra Aranka Györgyöt idézi: „az Anyai 
N yelv köti összve az Elméket”. 

Majdnem száz oldalon át köszöntők, visszaemlékezések, 
emlékek, vélemények sorakoznak V örös Alpár, Szőcs Judit, 
Péntek János, Wacha Imre, Benkes Z suzsa, N agy L. János, 
Jancsó Miklós, Albert Júlia, Matula Ágnes, Kerekes Barnabás, 
Erdélyi Judit és több versenyző tollából. 

Az emlékkönyv köszönettel sorolja fel a tiszteletbeli 
meghívottak, a bírálóbizottság elnökei, tagjai, a feladatlapok 
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szerkesztői és a majdnem 100 felkészítő tanár nevét, és azokét 
is, akik az írásbeli feladatok javításában részt vettek. 

A következő 34 oldalon bőséges válogatást kapunk a ver-
senyek feladataiból, ezekből a jövendő versenyzők kaphatnak 
tájékoztatást és főleg kedvet arra, hogy lépjenek elődeik 
sorába, készüljenek a következő évek versenyeire…  Milyen 
versenyre? Az Édes anyanyelvünk írásbeli és szóbeli feladataira, 
a Szép magyar beszéd szövegértelmezési, szövegjelölési felada-
taira, vagy a Versben bujdosó verseny szövegeinek elmondására, 
a kötelező versek mellett a maguk választotta költemények 
bemutatására is. 

H atvankét oldalon az Aranka György N yelv- és Beszéd-
művelő V erseny 1996–2009 közötti eredményeit kapjuk, az 
oldalakon a tanulók neve, iskolája és felkészítő tanárának neve 
sorakozik. Az első három évben két-két versenyben 12-16, 
1999-től pedig három-három versenyszámban 15-20, de sok-
szor 25-36 diák neve. H uszonhárom oldalon 40 fotó örökíti 
meg a versenyeket, a Széken tartott díjkiosztó ünnepséget, a 
bírálóbizottságot, a zsűritagokat, a szakmai értékelők résztve-
vőit, a felkészítő tanárokat, az Aranka-verseny szervező közös-
ségét. 

Győrben, a Péchy Blanka által alapított és Kazinczy Ferenc-
ről elnevezett Szép magyar beszéd 2009. évi versenyéről szóló 
beszámoló után a Kazinczy-érmet nyert diákok neve, iskolája és 
felkészítő tanárának neve sorakozik. Az 1995 és 2009 között 
megtartott versenyeken mintegy 40 diák tért haza boldogan 
díjával, azzal a tanáccsal, amelyet Kazinczy Ferenc fogalmazott 
meg: „A nyelv az legyen, aminek lennie illik: hív, kész és tetsző 
magyarázója mindannak, amit a lélek gondol és érez.” 
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Sátoraljaújhelyen, az Édes anyanyelvünk nyelvhasználati ver-
seny országos, kárpát-medencei döntőjéről is hangulatos 
beszámolót olvashatunk, majd a Kazinczy-emlékplakettet 
nyert diákok nevét, iskoláját és felkészítő tanárának nevét 
olvashatjuk. 1995 és 2009 között majdnem 50 diákversenyző, 
akik közül a 2008-as résztvevők már a Széphalmon megnyílt 
Magyar N yelv Múzeumát is meglátogathatták. 

Az anyanyelv ösvényein — egy továbbképző tanfolyam 
margójára írt sorokból megtudjuk, hogy a Romániai Magyar 
Pedagógusok Szövetsége, a Bolyai N yári Akadémia, az Anya-
nyelvápolók Erdélyi Szövetsége, valamint az Aranka György 
N yelv- és Beszédművelő Kör 1999-ben már harmadszor 
tanfolyamot szervezett a beszédkört vezető tanárok számára. 

Az RMPSZ  és a Bolyai N yári Akadémia 2006-an, 2007-
ben és 2008-ban N yelv — szöveg — stílus témakörben a 
szövegértő olvasás és a szövegek megszólításának elméleti és 
gyakorlati kérdéseit kínálta hallgatóknak — abban a 
szellemben, amelyet Parancs János A nyelv dicsérete című 
versében is megfogalmazott: „… egymás nélkül semmit sem ér 
a szó, egymás nélkül semmit sem ér a nyelv”. A 
tanfolyamon/továbbképzőn és a kiránduláson résztvevőket 12 
kép is megörökíti. 

A Georgius Aranka Társaság legfiatalabb nyári 
rendezvénye a Kerekes Barnabás megálmodta Ifjúsági 
Anyanyelvi Tábor, amelyet 2009-ben Z sobokon tartottak, 
ahol az anyanyelvápolással szívesen foglalatoskodó diákok 
találkozhattak, beszélgethettek, barátkozhattak. A táborról 
néhány résztvevő beszámolója alapján kaphatunk képet. 
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Az egyes fejezeteket Aranka György, Kosztolányi D ezső, 
Kazinczy Ferenc nyelvi idézetei vezetik be, s a kötet végén Szi-
lágyi D omokos Anyácska, édes…  kezdetű verse olvasható. 

Köszönjük a Georgius Aranka Társaságnak, a kötet 
szerkesztőinek és a Stúdium Könyvkiadónak a tartalmas, 
esztétikai szempontból is míves, sokunknak sok örömteli 
perceket hozó kötetet. 

 
Erdélyi T oll, II. évf., 2010. 4. szám 
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N agy Pál:N agy Pál:N agy Pál:N agy Pál:    
Betűvetés mezejénBetűvetés mezejénBetűvetés mezejénBetűvetés mezején    

    
Írókról, írásokról. 

Erdélyi Gondolat Könyvkiadó, Székelyudvarhely, 2010. 
�

Sok esztendős szerkesztői múlttal a háta mögött, nyug-
díjas irodalmárként ma is folyamatosan dolgozik. Jelenlegi 
munkái közül a leglátványosabb a Mentor Kiadónál 
megjelenő Wass Albert-életműsorozat szerkesztése. 

Miután évtizedekig mások írásait gondozta, rendszerezte 
sajtó alá, N agy Pál most „saját termését gyűjtögeti be”, fogal-
mazta meg Bölöni D omokos, amikor Marosvásárhelyen, a 
Betűvetés mezején című kötetét mutatta be az olvasóknak. A 
könyvben olyan sikeres költőkre, írókra emlékezik N agy Pál, 
akikkel együtt dolgozott, akik érzelmileg közel álltak hozzá. 

A sort a Molter Károlyról szóló emlékezés nyitja, aki euró-
pai publicisztikát mívelt Morvay Z oltán 1918–1926 között 
megjelentetett T ükör című hetilapjában. Az 1918 és 1925 
között a romániai magyar publicisztika egyik legrangosabb 
teljesítménye látott napvilágot Molter Károly tollából, ennek 
igazi jelentőségét a Buborékharc című kötetének megjelenése 
után mérhetjük fel, N agy Pállal együtt. 

Szenczei László A halál tanítványa című regénye Apáczai 
C sere János életét tárgyalja, akinek a sorsa, példája jellegzete-
sen erdélyi sors és példa, mert fegyverek zajában az iskolák 
fölöttébb szükséges voltára figyelmeztetett, s a honi kultúra 
felemelő erejét hangsúlyozta, s ezért érezzük a szerzővel és az 
ismertetés írójával együtt szívünkhöz, szellemünkhöz oly igen 
közelállónak a nagy pedagógust. 
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H orváth István Kipergett magvak című regényét rendezte 
sajtó alá C seke Péter, aki a szerző eredeti intencióit leginkább 
megközelítő szövegeket válogatta a kötetbe, helyreigazítva a 
szerkesztői „javítások”, lektori beavatkozások következmé-
nyeit, pl. a C sali gróf elbeszélés változatát. N agy Pál szerint 
H orváth István írói műhelyének eddig alig ismert sarkaiba 
kaphatunk bepillantást, s a tovatűnt idők irodalmi közállapo-
taiba is…  

Szépréti Lilla Régi és új világ című riportgyűjteményéről 
szólva N agy Pál Sütő Andrást idézi, aki „eszméltető” munká-
nak nevezte a kötetet, amely úgy világít be „az Időben és sor-
sunkat meghatározó Térben” leélt századok lelkületébe, hogy 
érzékelteti, ezeken a tájakon a különböző nyelveket beszélő 
„élő ivadék” ma is magával viszi — megbecsüli, jelenébe be-
építi — múltjának emlékeit. 

Fodor Sándor két írásáról is szól N agy Pál. A Fülöpke 
beszámolói címűről azt olvashatjuk, hogy nagy szükség van 
manapság ilyen életízű elbeszélésekre, s hogy ebből a 
hétköznapi életanyagból felnőttek számára is élvezhető, 
kellemesen szórakoztató olvasmány kerekedett ki…  Egy 
másik cikkében Fodor Sándor kortársunkról szól N agy Pál, 
a nyolcvanéves, terjedelmes, sokágú életmű megépítőjéről, a toll 
avatott mesteréről, aki rászolgált, hogy olvasóinak, 
felnőtteknek és kicsinyeknek szívből fakadó jókívánságait 
fogadhassa…  

Igazságkereső tudomány címmel Szabó T. Attila válogatott 
tanulmányainak hat kötetéről olvashatunk. A kötetek a 
szakmai elismerés mellett széles olvasói körökben is figyelmet 
kaptak, hiszen a neves tudós-nyelvész által felkutatott 
levéltári adatok, írásos emlékek nem csupán anyanyelvünk 
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történelmi fejlődésének útját szemléltetik, hanem a múltbeli 
élet csendes, vagy forgatagos mindennapjairól is hitelesen 
vallanak. A szó és az ember, a nyelv és a nép kapcsolatának 
vizsgálata rendjén fontos társadalmi-művelődési jelenségek 
árnyalt megvilágítására is lehetőség nyílik, a nyelvi érintkezés 
tényeinek feltárása a sok évszázados együttélésben kialakult 
kölcsönösség értékteremtő erejét hozza előtérbe…  Szabó T. 
Attila hatalmas teljesítménye, az Erdélyi Magyar Szótörténeti 
T ár, a szaktanulmányok sokasága mind szerves része egy 
impozáns építménynek, s mindehhez még volt tanítványként 
is társítom oktató-nevelői munkásságát, melyet csak tisztelni 
tudok, és megpróbálok követni…  

Két nagyobb emlékezést olvashatunk a Betűvetés…  lapjain 
Tamási Á ronról, ki a Szász T amás, a pogány című írásában 
fogalmazta meg, mit jelent számára a szülőföld, majd sora-
koztak a székely falu bensőséges világáról, az író családjáról 
szóló kötetei…  s az Erdélyi Szépmíves C éh által kiadott 
Szülőföldem, amelyet a Mentor kiadó az író születésének 
századik évében újra megjelentetett — teljes szöveggel! Mert 
a valóság és környezet harmóniája csak akkor teremtődik 
meg, ha az olvasó is úgy érzi: „nyűgbe ver valami különös 
érzés, amelyhez hasonlót soha semmi nem ébresztett 
bennem, csak a föld, hol ringott a bölcsőm… ” 

Kemény János művei, novellái, regényei is ugyanilyen, 
szülőföld iránti vonzódást sugallnak, „természetlíra prózában” — 
fogalmazta meg N agy Pál. H iszen a Kelemen-havasok ren-
getege, a Ratosnya környéki lunkák mellett az író önfeláldozó 
házigazdája volt a H elikonnak, céhbeli tagja az írói közösség-
nek — tolla jóvoltából…  
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Ö rök tűzhely és erőforrás Bözödi György számára is a 
szülőfalu, mert mindaz, amit tollával teremtett, ebben a 
talajban gyökerezik, mert „elküldted (ti. a falu az ő fiát), 
hogy legyen a te szótlan múltadnak beszélő szája és sorsverte 
életednek az emberek kirezgő könnycseppje… ” 

A tágabb szülőföld, Erdély s az itt élő népek együttélé-
sének József Attila hangoztatta parancsát vallotta Kacsó 
Sándor is a V ásárhelyi Találkozón, majd a Brassói Lapok 
főszerkesztőjeként, valamint a trilógiává duzzadó önéletírásában 
is. Ő rá emlékezik N agy Pál, s arra, hogy „a lelkiismeret 
porondján küzdeni induló” fiatal újságírót Tamási Á ron 
köszöntötte lelkesen.  

Az idők tornácának, a szülőház küszöbén állott Gellért 
Sándor is, akit a D on menti hómezőkre is elsodort a háború 
nagy viharának forgataga, de hazatérve verseskötetekkel, 
nyelvészeti és irodalomtörténeti munkáival jelentkezett, s 
garmadával mutatott fel ritka szépségeket anyanyelvünk-
ből. 
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A szülőföld — Korond és Kibéd — iránti ragaszkodás 
példája Ráduly János tanár úré is, aki 1962 óta tanít és 
páratlan kitartással, szakmai hozzáértéssel gyűjti, értelmezi, 
publikálja a falu, a vidék gazdag folklórállományát, a 
balladákat, meséket, mondákat, szólásmondásokat, s közben 
a székely magyar) rovásírás emlékét is mutatja megszállottan, 
verseket ír, és fordít, korszerű értelmiségi hivatástudattal — 
véli N agy Pál, köszöntve a 60. életévét átlépőt. „V an nekünk 
egy Ráduly Jánosunk, akinek kívánjuk, legyen ereje, érkezése 
minden gyöngyszem összegyűjtésére, megőrzésére”, s kívánjuk 
a 2011. évbe lépve mi is! 

H árom írás szól Sütő Andrásról, aki a Létvégi hajrában 
című szöveg-összeállítását már nem vehette kezébe, benne a 
maguk gyönyörködtető változatosságában a szerző tág körű, 
folyamatos, mindig eleven szellemi érdeklődésének, tájékozódá-
sának, mindenre való odafigyelésének beszédes dokumentumai 
— fogalmaz N agy Pál. N agy szerint Sütő „őrző volt a strázsán”, s 
meleg hangon emlékszik vissza a szerkesztőtársra is. Magam is 
támogatom ezt a bemutatást, D emeter József lelkipásztor 
véleményével, aki szerint „palástot adott N eki az Isten, a szolgálat 
nagy felelősségét és alázatát”. A nyugtalan nyolcvan esztendőt 
megélt író az „írás hatalmával vezette népét jelképesen — 
gyertyával és könyvvel, s nagy árat fizetett: szemet szóért”. 

„V edd kegyelmedbe, U ram, a te népedet, Erdély sokat 
szenvedett magyarjait… ” — írta Imádság Erdélyért című jegy-
zetében az a Wass Albert, aki „számtalan változatban tett hitet 
erdélyisége — a szülőföld és népe, az egykori otthon iránti 
múlhatatlan szerelméről” — szól N agy Pál a messzire elűzött 
íróról, költőről, s idézi: „Amikor én kimondom ezt a szót, hogy 
Erdély, ebben benne van minden, a szívem, a lelkem, az 
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agysejtjeim molekulái, mindaz, ami voltam, vagyok és leszek, 
tulipános bölcsőmtől a kopjafáig… ” S e vallomás jegyében veszi 
számba Wass Albert munkásságát, akinek az emlékét leginkább a 
teljes életmű őrizheti kegyelettel szerte a nagyvilágban, ahol 
olvasója van a magyarul leírt igazmondó, tiszta, szép szónak…  

Erdélyi író — kortársunk és sorstársunk — sok évtizedes, 
fáradhatatlan munkálkodásának eredményeként értékeli 
N agy Pál Beke György soha nem pihenő tollának minden 
mozdulatával küldetéses hivatásteljesítését, mert a nagy előd, 
Orbán Balázs ihlető példájának vonzásában egész Erdély 
magyar világának feltérképezését tűzte ki célul, s mint egy 
huszadik századi Julianus barát, felkereste a legfélreesőbb 
szórványokat, nemkülönben az erdélyi magyar kultúra 
értékteremtő műhelyeit, a védekező anyanyelv színhelyeit, s 
tollából született a Barangolások Erdélyben című sorozat nyolc 
vaskos kötete…  Sajnos pályáját legfelülről irányított hajsza 
törte derékba, de még így is „múltbeli és jelenkori értékeinkről, 
tegnapi és mai magyar gondokról, a kisebbségi léthelyzetbe 
kényszerítettek nemzeti megmaradásának lehetőségeiről, az 
anyanyelv megtartó erejéről nyújtott fölrázó-figyelmeztető 
tudósításokat… ” (N agy Pál). 

N agy Pál kötetében olvashatunk még V eress D ánielnek az 
erdélyi memoárirodalom virágzásáról szóló antológiájáról, a 
Balázs Ferencet, életét, munkásságát bemutató Mikó Imre—
Kicsi Antal—H orváth Sz. István könyvéről, Sipos D omokos 
„hulló csillag”-pályájáról, és N yirő József köteteiről, „az ott-
hontalanság szomorú dokumentumai”-ról…  D e ismertetésem-
ből nem hagyhatom ki Beke Sándor—Brauch Magda Székely 
Ú tkereső (1990–1999) című, közel 400 oldalas kiadványát és az 
annak utódjaként beindult Székely Útkereső Kiadványok soro-
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zatot, melyről Beke György is elismerőleg szólt: „Székelyudvarhely 
rangosan jelentkezett újra a magyar szellemi életben. A Székely 
Útkereső valamennyiünk számára kutatja a jövő, a megmaradás 
útját”. D iákjaimmal együtt mohón olvastuk benne azokat az 
írásokat, dokumentumokat, verseket, amelyeket nem talál-
tunk/találhattunk meg tankönyveinkben…  

„V alakinek mindig állnia kell a tornác küszöbére… ” — 
vallotta Sütő András. Ilyen felelős szellemi emberekről, 
erdélyi íróinkról szól N agy Pál kötete, amelyet tanítványaim 
nevében is megköszönök, hiszen éltetni kell szívünkben-
tudatunkban azokat, akik „őrzők voltak a strázsán… ” 

 
Erdélyi T oll, III. évf., 2011. 2. szám 
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��N yelvünk és KultúránkN yelvünk és KultúránkN yelvünk és KultúránkN yelvünk és Kultúránk    
öt évfolyamábólöt évfolyamábólöt évfolyamábólöt évfolyamából    

�

Ö T ESZ TEN D Ő  AZ  AN YAN YELV I 
KON FEREN C IA MŰ H ELYÉBEN . 
V álogatás a Magyar N yelv és Kultúra 

N emzetközi Társasága N yelvünk és Kultúránk című 
folyóiratának öt évfolyamából 

Ö sszeállította Pomogáts Béla. Budapest, 2010. 
 

Az anyanyelvi mozgalom mögött már évtizedes múlt áll 
— kezdi Pomogáts Béla a bevezetőt —, első alkalommal 
1974-ben gyűltünk össze D ebrecenben és Budapesten a ma-
gyar nyelv és kultúra elkötelezett hívei és munkásai. A ko-
rábbi években is megjelent egy-egy gyűjteményes kötet azok-
ból a nyelvtudományi, irodalom- és művelődéstörténeti írá-
sokból, melyek hitelesen mutatják be mozgalmunk köznapi 
munkáját. Ez a kötet is ezzel a céllal készült. 

A válogatás keretét Illyés Gyula A törzs szavai és Sulyok 
V ince H azád és anyanyelved című költeményei adják. Illyés 
az anyanyelvi mozgalmuk egyik kezdeményezője volt, s a 
norvégiai Sulyok V ince pedig hosszú időn át vállalt szerepet 
munkánkban. 

Az írások négy fejezetbe tagolódnak: A H agyományok és 
lehetőségek fejezetet Fazekas Tibor írása nyitja, a magyar kul-
túra európai hagyományai és a jövendő lehetőségeit taglalja a 
kezdetektől napjainkig, s egy másikban azokat a szabályokat, 
körülményeket vizsgálja, amelyek anyanyelvünk helyét az 
Európai Közösségben megszabják, pl. 22 (ma már 25) másik 
vele egyenrangú nyelvvel alkotja az U nió hivatalos nyel-
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veinek a „készletét”. A magyar nyelvet tanulók számára 
sokkal aktívabb politikát és oktatási gyakorlatot kívánna, 
például a D una Televízió támogatásával. 

Péntek János a nyelv és a kultúra hálójáról, az előző század 
falairól, határairól szólt, amelyek azt eredményezték, hogy 
Kelet-Európában minden fordítva történt, mint ami közös-
ségeink számára kedvező lett volna, N yugat-Európa moder-
nizálódott, urbanizálódtak a falvak, járhatóvá tették a mezei 
utakat, keleten göröngyössé az országutakat, de anyanyel-
vünket és kultúránkat is szétszabdalták. Ennek a szétszabdalt-
ságnak a következménye a régiók fejlettségi szintjeinek kü-
lönbözősége. Mégis a remény és a cselekvés jegyében szak-
mai, kulturális, közművelődési intézményeink alakulhattak, 
a régiek közül több is újrakezdhette működését…  ezeket so-
rolta fel a szerző. A kultúra szűkebb és tágabb szférái, a nyelv 
szerepe azért fontos, mert a kisebbségi kulturális magatartás 
egyik legfontosabb jegyének az anyanyelvűséghez, a tradíci-
ókhoz való ragaszkodás bizonyul, és ennek jegyében indult az 
Erdélyi Tankönyvtanács, mintája lett a Kárpát-medencei 
Tankönyvtanácsnak, alapítványok tevékenykednek, szór-
ványtáborok, szakmai konferenciák, nyelvi kutatóállomások, 
s az Akadémia köztestületi tagsági köre is kibővült, és a cikk 
megírása óta megvalósult a magyar állampolgárság vissza-, 
illetve megszerzésének lehetősége is. 

Bodó Barna a szórvány, az identitás és a civil társadalom 
kérdéskörét járja körül, a támogatók, a civil társadalom fel-
adatvállalását sürgeti, azokét, akik számára az anyanyelv: ügy. 
Mert a szórványokban hatványozottan érvényesül a tartozni 
valahová kérdése, az identitásépítés. 
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A szórványban jelentkező kétnyelvűség és két-kultúráltság 
irodalmi vetületeit vizsgálja Alabán Ferenc, előbb világiro-
dalmi kontextusban, Samuel Becket, C singiz Ajtmatov, Jo-
seph C onrad, V ladimir N abokov példáját említi, akik saját 
műveik más (idegen) nyelvű tolmácsolására is vállalkoztak. 
Magyar irodalmi vonatkozásban II. Rákóczi Ferencet említi, 
aki latinul és franciául írt, Mikes Kelemen viszont nem 
váltott nyelvet a kényszerű emigrációban, s mindketten 
nemzeti irodalomtörténetünkbe sorakoztak. Szintén iroda-
lomtörténeti adat, hogy a reneszánsz idején éltek olyan író-
ink, akik latinul, magyarul és szlovákul alkottak. Rimay Já-
nos, Madách Gáspár, Beniczky Péter és Bél Mátyás mellett 
Ján C halupka, de Pavol Országh H viezdoslav is, aki szlo-
vákra ültette át Madách Imre Az ember tragédiáját, Petőfinek 
és Aranynak volt költői tanítványa. 

Kötő József is a Kárpát-medencében élő magyar nemzeti 
közösségek kapcsolatrendszerének európai alakításáról vall, 
hiszen a konszolidációnak — a globalizáció jegyében — az 
„összemberi művelődés” szellemében kell végbemennie 
Krenner Miklós szállóigéje alapján: „H a (ezt a kultúrát) fá-
nak fogom fel, mondhatom, hogy a gyökérzete a nemzeti 
talajon él, de törzse és koronája a nemzetközi levegőben”. 

Sárközy Péter olasz szemszögből vizsgálta meg a magyar 
irodalom „európai helyét”, helyzetét, a magyar kultúra itáliai 
jelenlétéről, ismertségéről szólva Janus Pannonius és Z sám-
boki, azaz Johannes Sambucus János szerepel az ismeretségi 
listán, majd Petőfi Sándor, Jókai Mór, Mikszáth Kálmán, 
Molnár Ferenc (A Pál utcai fiúknak több mint 25 különböző 
fordításáról van tudomásunk), s a sorban Kertész Imre, Szőcs 
Géza, Grende Lajos és Esterházy Péter is jelen van. Egy új, 
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igen felkészült fordítói generáció is jelentkezett, és mun-
kásságuknak köszönhetően a X X . századi modern magyar 
irodalom szinte minden képviselője megjelent olasz 
fordításban. 

A magyar kultúra ismertetéséről számol be N agy Piroska, 
aki a Budapesti Amerikai N emzetközi Iskolában oktat ma-
gyar kultúrát külföldieknek, olyan diákoknak, akiknek a 
szülei követségi dolgozók. Bár az oktatás egy évre terjed ki, 
tartalmilag bizonyos csomópontok mentén: az ünnepi évkör, 
a hagyományos paraszti életforma éves ciklusa és a magyar 
történelmi évfordulók alkotják az átfogó keretet, erre fűzi a 
szerző a magyar irodalmi alkotásokat, a népviselet megis-
mertetését, népzenészeket hív, akiknek hangszereit a gyerme-
kek kipróbálhatják, s a golyóstollnak, mint találmánynak a 
tárgyalásakor előbb mártogatós tollal írtak, hogy a gyerme-
kek érzékeljék a találmány újszerűségét. Igazat adhatunk 
N agy Piroskának, hogy nem mindegy, a fiatalok mit visznek 
magukkal a fogadó országból, fontos a számunkra, hogy 
milyen Magyarország-képpel távoznak majd. 

Szathmári István a zempléni-abaúji régió anyanyelvét be-
mutató írása zárja az első fejezetet, ez a nyelvi régió volt 
ugyanis a 16. században a nyelvi egységesülést segítő refor-
máció bölcsője Károli Gáspár anyanyelvi Bibliája révén, mely 
valóságos népkönyvvé vált, és számos költőnk nyelvén kita-
pinthatóan ott van a V izsolyi Biblia nyoma. Az itteni Sáros-
patakon elsajátított anyanyelvvel, nyelvszeretetével sorako-
zott fel Rákóczy, Bessenyei, Kazinczy, Kossuth és Erdélyi Já-
nos magyar irodalmunkba, és a Magyar N yelv Múzeuma is 
Széphalmon, Kazinczy egykori birtokán épült fel. 
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A Megtartó erő című fejezet V ízi E. Szilveszter köszöntőjével 
indul, melyet az MTA hatodik, a Kolozsvári Területi Bizottság 
megalakulásának ünnepségén, az EME székházában tartott. A 
magyar nyelv ápolására született Akadémia ma is segíti a Kárpát-
medencében kisebbségi/nemzetiségi létben élő magyar kutatók, 
tudósközösségek, iskolák munkáját, annak a tanácsnak a 
jegyében, amelyet Bolyai János fogalmazott meg: „Már most 
nem durva erővel, hanem műveltséggel kell igyekeznünk 
kitűnni, s lehet nem csak elérnünk, hanem el is hagynunk más 
már régóta messze előre rugaszkodott nemzeteket, azoknak 
dicső példát adván”. 

A hogyan kérdésére is válaszolt Kötő József, amikor ennek 
a hagyományteremtő, megtartó erőnek a lehetőségeit taglalja, 
a globális és a lokális értékek megtartása, az „egyesült szülő-
földek” közös Európájának megteremtése útján. 

Egy „erdélyi művelődési modell” megteremti azt az in-
tézményi keretet, amely működteti szellemi életeit, például 
az Erdélyi Könyves C éh, a Magyar Újságírók Romániai 
Egyesülete, a Barabás Miklós C éh, az Erdély Irodalmáért 
Alap, az Erdélyi Magyar Írók Ligája, a Transsylvania Trust 
Alapítvány, a Kelemen Lajos Műemlékvédő Társaság, az 
EMKE, az EME. 

Egy neves intézmény — mely egyben talpon maradásunk 
záloga is —, az Anyanyelvápolók Erdélyi Szövetsége 
születésének 15. évfordulóját ünnepli Péntek János, a 
szövetség elnöke is, Kovásznán, a születés színhelyén, 2007. 
május 11-13-án tartott előadásában, amely egyben 
bevezetője az alkalomra megjelentetett tájékoztató füzetnek 
is. Az AESZ  azzal a céllal alakult, hogy anyanyelvünknek a 
kisebbségi/nemzetiségi közösségekben is a maga teljességében, 
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földrajzi és társadalmi kiterjedésében, a maga fényében, 
sokféleségében és egységében, természetes, szabad használatában 
kell megmaradnia, itt, Erdélyben, s itt is a magyar nyelv 
történelmi és táji értékeit is kamatoztatnunk kell — szögezi 
le Péntek János. 

Erdélyi anyanyelvoktatásunk fellegváráról, erdélyi magyar 
felsőoktatásunk tegnapi és mai helyzetéről tartott előadást 
Prohászka Rád Boróka 2007. december 9-én N ew  Bruns-
w ickban, arról a kálváriáról, amelynek állomásai: a kolozsvári 
1581-ben, Báthori István felavatott kollégiuma, az 1622-ben 
Bethlen Gábor fejedelem alapította gyulafehérvári C ollegium 
Academicum, az egyetem nélkül maradt Erdély helyzetének 
vázolásán át, az I. Ferencz József Tudományegyetem, az újra 
megszűnő magyar nyelvű felsőoktatás szomorú esztendei, az 
1940-ben visszaköltözött egyetem, az 1945-ben kialakított 
Bolyai Tudományegyetemig tart. Ám a kálváriának 
napjainkban sincs vége, a tanügyi reform, a letartóztatások, a 
valós okok nélküli törvényszéki ítéletek, a tíz-húszévi 
börtönbüntetések, kényszermunka, majd az 1959-es, a lenini 
eszmék szellemében történt „egyesítés” valójában felszámolás. 
Az 1989-es események utáni állomások sem mutatnak 
kedvezőbb helyzetet. Á llami, magyar tannyelvű egyetemünk 
ma sincs, csupán a Partium Keresztény Egyetem és a 
Sapientia EMTE — a még mindig nem akkreditált 
magánegyetem. Ennek ellenére mindkét intézményben 
szorgos oktató-kutatómunka folyik, a történelmi magyar 
egyházak kurátorsága alatt olyan intézmény jött létre, amely 
felelősséget vállal a hallgatóknak nyújtott magas színvonalú 
tudásért, az oktatás és kutatás minőségéért. 
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Szélesebb keretben, a romániai magyar oktatásról kapunk 
átfogó képet Murvai László tanulmányában, összehasonlító 
elemzésében, az ún. „egyetemelőtti” — az óvodai, az elemi, a 
gimnáziumi, a középiskolai, a szakiskolai és a posztszekunder 
— oktatásról. Egyetlen, sokat mondó adatot emelnék ki: Ro-
mánia lakosságának 6,6% -a magyar anyanyelvű, ebből csu-
pán 4,95%  tanulhat magyar anyanyelvén. Az is megdöb-
bentő adat, hogy az óvodai oktatástól kiindulva az előbbi fo-
kozatokon át a 6,5% -os beiskolázási arány a posztszekunder 
oktatásban már csak 2,7% , ahogy a magyar nemzetiségű 
gyermekek magasabb iskolai fokozatokra jutnak, egyre fogy 
az anyanyelvükön tanulók száma. 

A romániai anyanyelvi oktatás e szeletét vizsgálja H oppa 
Enikő, a moldvai csángó nyelvszigeten élő tanulókét. A 
szerző egyfajta kettősséget tapasztalt: mind a magyar, mind a 
román nyelvhez viszonyítva elkülönül és kötődik egyszerre. A 
csángó nyelvjárás maga is széttagolt, több változatra oszlik, s 
ezek a változatok keverednek. A beszélők magyar—román 
kétnyelvűek, identitásukban bizonytalanok, egyszerre tartják 
magukat magyarnak és románnak, a fiatalok körében a két 
nyelv közül a román a domináns, ez meggyorsítja a nyelv-
csere felé vezető utat. 

H asonló összefoglaló helyzetképet kapunk D upka György 
tollából, a magyar nemzeti közösség helyzetéről U krajnában, 
Göncz László tollából pedig a magyar kultúra helyzetéről 
Muravidéken. 

A kisebbségi nyelvhasználat összehasonlító vizsgálatából 
közöl részleteket Kolláth Anna, a magyar nyelvészeti kuta-
tóműhelyek virtuális hálózatáról, a nyelvi irodákban folyó 
kutatásokról, a határtalanításról. Ennek célja, hogy a magyar 
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nyelv szótáraiban, nyelvtanaiban és más kézikönyvekben, 
melyek Trianon óta, de elsősorban 1945 után inkább csak a 
magyarországi magyar nyelvről születtek, jelentőségüknek 
megfelelő mértékben jelenjenek meg a határon túli nyelv-
változatok, a magyar nyelv és a magyar nyelvtudomány vál-
jék egyetemes léptékűvé. Péntek János szimbólumnak látja 
ezt a tevékenységet, mert aláhúzza a nemzetállam — a kultu-
rális nemzet változás lényegét. Készül a határon túli lexikális 
elemek összegyűjtése, azaz a ht-lista. A határon túli, a 
régiókban használt lexikális egységek, sajátos szavak a mai 
magyar nyelv teljes jogú elemei, bár egyesek „csak” nyelv-
használati jelenségnek tekintik a folyamatot. 

Pillantás a kompról — ez egyben fejezetcím is — Tar Károly 
Svédországba tántorgott/tántorított író pásztázza azt a meg-
oldatlan kérdéskört, amely a N yugaton élő magyarokban 
feltornyosult az elmúlt évek alatt, ahogy a szerző mondja: 
„N em mind arany, ami fénylik” — a hazagondolás, a keve-
réknyelv, az oktatás stb. kérdései…  s javaslatot is előterjeszt a 
SMOSZ az Anyanyelvünk N yelvápoló Közössége közgyűlésé-
nek. 

N agy Károly Küldetéses magyar emigráció Amerikában cím-
mel azt hangsúlyozza, hogy a magyar nyelv és kultúra 
külföldi megtartása az, ami az amerikai magyarságot jelenleg 
is még jelentős érték- és erőforrássá teszi az összmagyarság 
számára. Majd arról vall, hogy „tulajdonképpen követek va-
gyunk, lelkiismereti kötelességünkként kezdtük vállalni, 
hogy átadjuk a magyar valóságot környezetünknek… , 
valóságdarabokat, hogy a diktátorok hazugságaival szemben a 
történelmi valóságnak a feltárását és a jövő számára 
megörökítését végezzük. Ezt a küldetést vallja Görömbei 



 142 

András is: „Rettenetes szétszórtságunk óriási jelenlét is a 
világban, ezek az emberek magyarságukért is helytállnak a 
világban. Magyarságukat küldetésnek tekintik”. 

Szintén az emigráció, az ’56-os magyar forradalom és sza-
badságharc utáni emigráció rövid történetéről olvashatunk 
Borbándi Gyula írásában, aki megjegyzi, hogy kezdettől 
fogva majd mindenütt történt gondoskodás a magyar nyelv 
megtartása és a magyar műveltség megszerzése érdekében. 

A Magyar nyelvstratégia című fejezetben találjuk Balázs 
Géza A magyar nyelv mint szimbólum című írását, melyben a 
Széphalmon megnyílt Magyar N yelvi Múzeumot köszönti. 
Ennek kapcsán kitér arra, hogy Magyarországon 2000-ben 
ünnepeltük az államalapítás ezredik évfordulóját, bár a kirá-
lyi udvarban akkor latin, később pedig német nyelven foly-
hattak a tárgyalások, az alapnyelv, a mindennapi kommuni-
káció nyelve a magyar volt, amely latensen 1100, s mintegy 
160 éve államnyelv. 

Anyanyelvünk egy a 6000 beszélt nyelv között, a beszélők 
száma szerint a 40. helyen áll, és az uráli-finnugor nyelvcsa-
ládban is kb. 14 milliós magyarság — a legtöbb ember — 
beszéli a magyar nyelvet. 

Magyar nyelvünk a történelemben és a változó közössé-
gekben témáról szól Péntek János, aki két ok miatt szóba 
hozza Mátyás király korát: az egyik a magyar nyelv egysége, 
melyre Galeotto Marzio olasz humanista figyelt fel, a másik 
pedig: Mátyás korában kb. ugyanannyi beszélője volt a ma-
gyarnak, mint az angolnak. A Mátyás után kezdődő korszak 
államiságában, felekezetiségében, területiségében is meg-
osztottá válik a magyarság. A 20. században pedig — bár 
folytatódott ez a tendencia — jelentős mértékben 
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gyarapodtak a nyelvhasználat alkalmai, színterei, magyar 
intézmények jöttek létre, bővülnek az anyanyelvi oktatás 
keretei, nemzeti üggyé vált az anyanyelvi mozgalom. 

A 20. századi anyanyelvi változások okait, távlatait veszi 
számba Pusztai Ferenc, az átalakulóban szó a kiemelendő 
kulcsszó, mert a területi széttagolódásnak a gyökerei a 20. 
században, de nem lezárult folyamatokról van szó, és közös 
gond és felelősség a magyar anyanyelvűek sikeres kommuni-
kációját kölcsönösen szolgáló nyelvváltozat folyamatos meg-
újítása, alapfunkciójának megtartása, főleg abban az infor-
mációtömegben, amely a rögzítési lehetőségek szélesedésével 
ránk zúdul. 

Ebben a nyelvmegőrző, nyelvvédő küzdelemben a 2009-
ben, A Magyar N yelv Múzeumában megtartott konferencián 
bemutatott A magyar nyelvstratégia címmel Balázs Géza szö-
vegét olvashatjuk a kötetben. 

Köszönjük Pomogáts Bélának ezt a bőséges válogatást, aki 
a kötet utószavában az európai integrációról és a nemzetegye-
sítésről is szót ejtett. Ö römmel olvassuk ezeket a magyar 
anyanyelvünkről szóló, visszatekintő írásokat európai állam-
polgárként, s magyar állampolgárként is. 
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Beke Sándor:Beke Sándor:Beke Sándor:Beke Sándor:    
A Székely Útkereső levelezésA Székely Útkereső levelezésA Székely Útkereső levelezésA Székely Útkereső levelezés    
és dokumentumok tükrés dokumentumok tükrés dokumentumok tükrés dokumentumok tükréééébenbenbenben    

    
Székely Útkereső Kiadványok— 
Erdélyi Gondolat Könyvkiadó, 

Székelyudvarhely, 2011. 
 

Újabb gazdag válogatást vehetünk kézbe az 1990-ben in-
dult folyóirat levelezéséből. 

A Székely Ú tkereső „nevénél, tartalmánál, célkitűzéseinél fogva 
kereső volt, igazi szellemi (út)kereső” — vallja Beke Sándor a 
kötet előszavában. „Amolyan székely fórum, mely, mint egy 
»szellemi radar« összpontosította az erdélyi és a határon túli 
magyar szellemiséget, hogy hitelesen tükrözze a székely embert, e 
nép egyenes tartását és jellemét, cselekvő akaratát és tiszta 
szándékát arra nézve, hogy a történelem útjain igenis hajlandó és 
képes továbblépni, saját, egyéni utat keresni magának… ” 

A Székely Ú tkereső levelesládája 1990–2000 címmel már 
napvilágot látott a szerkesztőségbe beérkezett levelek gyűjte-
ménye is, mely dokumentum értékén túl egy másik érdekes 
sajtójelenségre is felhívja a figyelmet, arra, hogy a korábban 
provincializmussal vádolt Székelyudvarhely, a „székely anya-
város” a Székely Útkereső szellemi műhely, az Erdélyi Gon-
dolat Könyvkiadó és az 1990 után alapított szellemi intéz-
ményeivel együtt, íme, Erdély nagy szellemi központjai mellé 
zárkózik fel…  — állapítja meg Beke. 

A mostani kötetben a folyóirat kulisszái mögé pillantha-
tunk be: az első szám szedése és nyomtatása, majd a Székely 
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Útkereső Kiadványok első kötete megjelentetésének körül-
ményeibe, a lapterjesztés körüli gondokba, hiszen „a lapot 
tálalni kellett, mindig ott, ahova a magyar olvasó elment: 
nagyvárosi összejöveteleken és rendezvényeken, templomok 
bejáratánál, misék és istentiszteletek után, bevásárlóközpontok 
bejáratánál, a zöldségpiacok környékén, ahol a falusi ember 
megfordult, vallásos ünnepeken, zarándokhelyeken nagy 
tömeg előtt, gyárak és üzemek kapusszobái előtt, amikor épp 
jött ki a váltás, tanintézmények tanári szobáiban stb.”  

Az 1990 utáni, új lehetőségek adta szellemi útkeresés leg-
fontosabb szellemi bástyáit, mérföldköveit — Beke szerint 
— a folyóirat külső munkatársai tették le, fogódzóul, tám-
pontul a megmaradás és a továbblépés útjait keresőknek. Le-
velek…  kézzel írt vagy gépelt levelek…  Tudományos kuta-
tók, egyetemi tanárok, írók, költők, újságírók és közírók igazi 
emberi érzelmekkel, tervekkel, eredeti és őszinte gondolatok-
kal, segítő szándékkal teli sorai, az 1990. év utáni új és gyü-
mölcsöző sajtóvilágának „élő” dokumentumai.  

A levelezés közzététele azzal a jól megfontolt céllal történt, 
hogy az olvasók is megismerjék a már történelemmé érett 
időszak szabad sajtójának a fejlődését, képét, a vállalkozás 
örömeit, kudarcait, szépségét és nehézségeit, a fennmaradá-
sért vívott küzdelmet, az új publikálási lehetőség megközelí-
tését szerzők részéről, a felkeresett munkatársak reakcióját az 
új sajtótermék megjelenésekor, a levélírók szakmai területét, 
személyes sorsát és pályáját…  

A kötet 70 oldalon, 1990 áprilisától 1999-ig terjedő időben 
érkezett levelekből tallóz, s az „írásban” is megörökített 
sajtótörténeti szempontból is értékes együttműködés megrostált 
kronológiáját kapjuk…  Amikor reprint kiadásban napvilágot 
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látott a teljes, mind a tíz évfolyamot átölelő Székely Ú tkereső, 
Barabás István keserűen összegezett, vette számba a levelezőket, 
akik közül már többen csak a másvilágról küldhetnék írásaikat: 
Balogh Edgár, Benkő András, Marton Lili, Kardalus János, Bán 
Péter, V eress D ániel, Ábrahám János, Papp Attila, Fábián Imre, 
Tóth István, Sütő András, N agy Olga…  A folyóirat 
munkatársának jelentkezői közül ízelítőül jegyzek néhány nevet: 
Angi István zeneakadémiai professzor, Bagossy László, az 
Encyclopaedia H ungarica főszerkesztője, Bakay Kornél régész, 
Balázs Géza nyelvész, Balla Z sófia költő, C somortáni Magdolna 
filológus, D ánielisz Endre helytörténész, Egyed Ákos történész, 
ifj. Kós Károly néprajzkutató, Kovács András Ferenc költő, 
Kozma Mária író, Lendvay Éva költő, Mészely József tanító, 
Murádin László nyelvész, Ráduly János tanár, folklorista, Szőcs 
István kritikus, Tankó Gyula néprajzkutató, Tóth István költő, 
Tőkés István teológiai tanár és sokan mások…  S természetesen 
ide soroljuk a Beke Sándor vezette szerkesztőbizottság tagjait: 
C sire Gabriella, Kozma Mária, Róth András Lajos. 

A Székely Ú tkereső irodalmi és művelődési folyóirat köny-
vészeti leírása után az 1990 (I. évf.) — 1999 (X . évf.) közötti 
számok repertóriumát kapjuk, előbb a sorrendi mutatóban, 
majd a szerzők szerinti írásokat és illusztrációkat, utána pedig 
a közreadott anyagok szerint: rajz, metszet, ábra, fotó, fotó-
montázs, festmény, grafika stb. 

A Székely Ú tkereső Kiadványok könyvészeti leírását és az 
1991–2008 közötti bibliográfiát is tanulmányozhatjuk, majd 
jegyzetek, és a rövidítések jegyzéke segíti az olvasót a kötet 
tanulmányozásában. A tartalomjegyzék a 178. lapon nem 
zárja, hanem folytatja a könyvet, mert a hátralévő 59 lapon, 
118 oldalon levelek, kézzel írt vagy gépelt levelek fénymáso-
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latai sorakoznak a Székely Ú tkereső levelesládájából…  Filoló-
gusnak kecsegtető olvasmány e levelek olvasása, tanulmányo-
zása, hiszen ma már a kommunikáció egyre inkább a telefon, 
a világháló és az „ímél” világában történik, s a kézzel, írógép-
pel írt levelek borítékba zárása, a postán való továbbítása 
egyre inkább háttérbe szorul. Beke Sándor számára is „e 
nyomtatásban közétett ritka »műfaj« értékes és maradandó 
élményt jelenthet az olvasónak, de a sajtó- és irodalomtörté-
net számára is”. 

Köszönjük Beke Sándornak és minden munkatársának ezt 
az élményt, s a Székely Ú tkereső minden számát! Beke 
Györgynek a H onismeretben írt megállapításával vallhatjuk: 
„Székelyudvarhely rangosan jelentkezett újra a magyar szel-
lemi életben. A Székely Útkereső valamennyiünk számára 
kutatja a jövő, a megmaradás méltó útját”. További jó utat, 
jó munkát! 

 
Erdélyi T oll, III. évf., 2011. 4. szám 

�

�

�
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EEEErdélyi irodalom rdélyi irodalom rdélyi irodalom rdélyi irodalom ———— nyugatról nézve nyugatról nézve nyugatról nézve nyugatról nézve    
    

ERD ÉLYI IROD ALOM ERD ÉLYI IROD ALOM ERD ÉLYI IROD ALOM ERD ÉLYI IROD ALOM ———— N YU GATRÓ L N ÉZ V E N YU GATRÓ L N ÉZ V E N YU GATRÓ L N ÉZ V E N YU GATRÓ L N ÉZ V E    
Az Ú j Látóhatár az erdélyi magyar irodalomról. 

Ö sszeállította és bevezette Pomogáts Béla. 
Anyanyelvi Konferencia, Budapest, 2011. 

 
Mohó érdeklődéssel vettem kezembe a kötetet, egyrészt 

erdélyi magyartanárként, akinek Mikó Imre, Balogh Edgár, 
Láng Gusztáv tanára volt, Szabédi László nyelvtudomány 
munkájából vizsgáztam, Tamási Á ron műveit, D sida Jenő és 
Lászlóffy Aladár verseit, Sütő András prózáját, színdarabjait, 
Bálint Tibor, Szilágyi István, Pusztai János regényeit oktat-
tam a kolozsvári Brassai Sámuel Gimnáziumban, Kántor 
Lajos — Láng Gusztáv irodalomtörténetét is felhasználtam 
magyar irodalomtörténeti óráimon. Tamási Á ron és sok más 
erdélyi író, költő emlékmúzeumát, sírját fölkerestük irodalmi 
kirándulásaink során, képeket, dokumentumokat gyűjtöt-
tünk erdélyi irodalmukról, Balogh Edgár, Bálint Tibor, Ka-
csó Sándor, Kallós Z oltán, Kántor Lajos, Kós Károly, 
Lászlóffy Aladár, Pusztai János, V arró Ilona és több más, jeles 
erdélyi írót, költőt diákjaimmal köszöntöttük, és fényképpel 
társított levelüket ma is őrizzük Irodalmi albumunkban. 

C sak azt szeretném megemlíteni, hogy majdnem 50 évi 
magyartanári munkám során nem volt alkalmam az „emig-
ráns”, a későbbi „külföldre szakadt hazánkfiai” véleményét, 
írásait olvasni, bemutatni tanítványaimnak, felhívni figyel-
müket arra, hogy amit én elmondtam az órán — a saját véle-
ményemet egy-egy regényről —, azt mások, irodalmárok, 
kritikusok hogyan látják N yugaton. 
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Úgy érzem, egyoldalú volt az a kép, amelyet tanítványa-
imnak átadhattam az erdélyi magyar irodalmunkról. 

Most, nyugdíjasként marad ez az ismertetés, intés a kollé-
gáknak, hogy felhívjam figyelmüket Pomogáts Béla kötetére, 
benne az Ú j Látóhatár című, a Münchenben megjelenő iro-
dalmi és politikai folyóiratot bemutató, ismertető cikkére. A 
kötet válogatás e folyóiratban nyomdafestéket látott írások-
ból. 

Mikó Imre A romániai magyar életrajzi irodalom című 
cikkében felsorolt műveket minden magyartanárnak ismer-
nie kell/kellene. Illyés Elemér a romániai magyar szellemi 
élet kereteiről készített vázlatot, benne a nemzeti művelődés 
közvetítője az iskola szerepéről szól, és 1972-ben (!) figyel-
meztetett arra, hogy huszonöt év után is elnemzetlenítő is-
kolarendszer jellemzi a romániai magyarság közoktatását. (S 
még 18 év telt el ’89-ig!) Az irodalom művelőit Sütő András 
véleményével jellemzi: „Szomorúságos jelenség volt elnéz-
nünk szellemi, erkölcsi hajótöröttjeinket, akik a vízen való 
fennmaradás végett, mint felesleges súlyt, a költőiket is elha-
jigálták”. S még szomorúbb az, hogy a hatalom „húzd meg, 
ereszd meg” politikáját is belelátva a korszakba, illetve azt, 
hogy a bemutatott szellemi keret ma már csak történelmi 
adat, melyhez csatolnunk kell a ’80-as évek fokozódó dikta-
torikus intézkedéseit, a ’89-es „fordulatot”, az utána kibon-
takozó, „demokratizálódó”, de a ma is forrongó, újabb és 
újabb szellemi csatározások éveit is. Egyetlen eseményre 
utalok: 2012-ben meghiúsult N yirő József hamvainak haza-
hozatala, újratemetése. S most a kötetben olvashatom Rónai 
Z oltán Ember a havasokból című írását 1983-ból, valamint 
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H orváth Bélának az 1954-ben írt, a száműzetésben, számki-
vetve elhunyt íróról szóló nekrológját. 

S utólag olvashatok Kutasi Kovács Lajos tollából N yirő 
József emigráns éveiről, és rögzíthetem Skultéty C saba Esco-
rialban tett látogatásának emlékeit. 

Tamási Á ronról kialakult tanári véleményem is gazdagod-
hat öt írással. Szabó Z oltán T enger és tengerszem című me-
taforikus írása 1961-ben született, és a szerző úgy véli, hogy 
Tamási „nem magának, hanem népének gyűjtötte a kedvet 
az élethez 57-ben a »H azai Tükör«, amely jelenben is elbuk-
tatott eszmények fényét ragyogtatta fel (… ); a hivatalok si-
etve Kossuth-díjért nyúltak bizonyítani, hogy a Bach-korszak 
ingét nem szándékoznak magukra venni. A »Szirom és Boly« 
tavaly a régi hordó és újbor, vagy új hordó és ó bor biblikus 
problémáját feszegetve a népi életkedv megmaradásának le-
hetőségeit kereste a változott világ abroncsai közt.” 

Azt is most tudom meg, hogy a székely C inciri rokona a 
mexikói Macario, s a két hős sorsából Tamási tollán novella, 
Macario tragédiájából pedig ballada született. S a Tamási 
Á ron és N émeth László kirajzolta Farkaslaka körvonalait is 
egymás mellett olvashattam, s Szabó Z oltánnal együtt vallom 
és tanítottam is, hogy Tamási szülőfalujának leírása, bemu-
tatása „Kölcsey klasszikus haza megfogalmazásának népi 
változata”. S „a székely alkat és kedély, észjárás és szófűzés, 
Farkaslaka rabja a kor kísérletező nyugat-európai művészi 
előőrseivel is párhuzamos kalandozásokra indul. C sakugyan 
rejtett hajszálcsövek kötnék a tengerszemet a tengerekhez?” 

C s. Szabó László a Jégtörő Mátyás és a Ragyog egy csillag 
című regényeket kiemelve Tamási írói munkásságáról vallott 
Babits Mihály nyomán, akinek találó mondandója volt Ta-
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mási világáról: „Ő  az egyetlen magyar pikareszk író, regényei: 
kalandok csillogó sorozata egy hős napjainak időfonalán… ” 
Tamási regényeiben „a Jó és a Rossz örök harcába kevere-
dünk bele… ”, az író ironikus leleménnyel bújtatja a jótét 
szellemet állatból állatba — a szürrealizmus szabályai szerint. 

V ámos Imre az 1949-ben íródott és 1954-ben megjelent 
Bölcső és bagoly című regényről azt írja, hogy „Évei soka-
sodván, Tamási bizonyságot adott irodalmunknak — ifjú-
ságáról”, mert abban az időben két műfaj gyarapodott igazán 
a művekben: a történelmi dráma és az emlékirat-irodalom. 
Tamási művészi nyelvéről is szól: „Ezt a sajátos törvényű, 
bonyolult és csodálatos nyersanyagot kevesen kezelik ma 
olyan művészien, mint Tamási Á ron, aki azon kevesek közül 
való, aki túlnőtt a helyi bérceken, valódi szárnyakon szárnyal, 
és európai módon ír a székely világról.” 

Z sigmond Endre három kötetet ismertet: Féja Géza T a-
mási Áron alkotásai és vallomásai tükrében, Izsák József 
T amási Áron — kismonográfia, és Tamási Gáspár Vadon nőtt 
gyöngyvirág című könyvét. Féja Géza munkáját felületesnek 
nevezi, mert a problémák nagy részét megkerüli, Izsák József 
munkája pedig magán viseli a politikai ihletésű dogmatizmus 
jeleit, így egy összefüggő monográfia Az erdélyi csillagok 
írójáról még várat magára. Tamási Gáspár viszont páratlan 
könyvet tett le asztalunkra, pataktiszta, makulátlan székely 
nyelven mondta el életének történetét. Z sigmond Endre 
életének legsikeresebbnek tartott könyvismertetését ezzel az 
ajánlással zárja: „Tessék elolvasni Tamási Gáspár gyönyörű, 
gyöngyvirágos emlékezéseit, tessék elolvasni!” U gyanilyen 
lelkesen köszönti Sütő András Anyám könnyű álmot ígér című 
kötetét, melyet Illyés Puszták népe, Tamási Szülőföldem 
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rokonainak nevez. Kiemeli Sütő pataktiszta, szivárványosan 
gazdag és játékosan deres nyelvét is, és reméli, hogy „ez a 
komor napokat idéző könyv éppen sötét színeivel biztatás, 
hogy a sötét évek árnyai fakulóban vannak, és ahogy a 
„hétköznapok a keresztfán”, többé nem térnek vissza. 

Illyés Elemér is a Puszták népe mellé sorolja Sütő András 
művét, amely „hirdeti az újabb magyar irodalomban tudato-
san, a regény jogán is, a száműzött történeti múlthoz való 
visszatérését: »H iába akarod a múltat hagyni, hiszen hagy-
hatod, de ott van benned.«” Kimagasló eseménynek nevezi 
Bálint Tibor Zokogó majom című regényének megjelenését is, 
Fejes Endre Rozsdatemetője mellé állítja, modern regényként 
könyveli el, ezt igazolják az írás hitelt adó valóságelemei és 
antihős személete. Egyedülálló jelenségként mutatja be a mai 
erdélyi prózairodalomban Szilágyi István Ü llő, dobszó, harang 
című munkáját is, amely „kitűnő példája a szocialista 
irodalom fejlődésmenetének. Kezdeti vulgáris szociologizálás, 
dogmatikus hangoskodások után introvertált írói érdeklődés 
és az ember belső világa felé való fordulás.” Írói kvalitást 
fedezett fel Pusztai János Illés szekerén című regényében is, a 
jelenből a múltba, a múltból a jelenbe viszi a cselekményt, 
időszerű a témája, de az író nehezen birkózik meg a 
szerkezeti nehézségekkel. 

Gömöri György még 1956-ban, a Kolozsváron eltöltött 
kutatóútja során jutott a D sida-versek birtokába, 1967-ben 
pedig D sida születésének kerek évfordulóján a D al az egész-
ségesekről, Erdély, T egnap forróság, Futottam, kerestem cí-
műeket közli, mutatja be. 

Z alán Magda Jékely Z oltánról személyes élményeit meséli 
ízes, képszerű sorokkal a Rókatáncok táncosa szivárvány ha-
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vasán című írásában, és idézi egyik versét, amelyet 1952-ben 
írt: „Be szomorú, hogy negyvenedik évem / »kartács«-világ-
ban ért utol!” 

Márjás V iktor ismertetése is Jékely Z oltán egyik írásáról 
szól, melyben 1963-ból Bánffy D ezső korába és Pestről Bécs-
be vezeti az olvasót Bécsi bolondjárás címmel, „kedves, derűs 
humorral, mintha az »átkos« múltból a szilvóriumízt, a 
levendulaszagot, a huncut tréfákat, az élet mosolyát akarná 
visszaidézni”. 

Szabédi László Enyém a történelem című válogatott műveit 
ismerteti Román I. István. Jelen válogatás egyik legérté-
kesebb darabja A magyar ritmus formái, de a N épi írástudók 
vagy írástudó nép című tanulmánya is. Az író szépprózáját 28 
novella képviseli, de értékes fordításgyűjteményéből is 
válogatott Kántor Lajos, aki az előszót is írta. Szabédi László 
nyelvtudományi főműve: A magyar nyelv őstörténete című 
művéről Brogyani Béla írása sorakozik a kötetben. „Azt a 
poeta doctust hozza hozzánk közelebb, aki a legnehezebb tu-
dományos fegyverzetben vívta meg a költészet várait… ” — 
állapítja meg a szerzőről. 

V eress D ániel A rodostói csillagnéző „életrajzi vázlat, ki-
nagyított hátterű arckép, alapjegyeiben — esszé” meghatáro-
zással, a „legtalányosabb író”-ról, Mikes Kelemenről szóló kí-
sérletét ismerteti D énes Tibor, aki a szerző kutatókedvét, 
anyagismeretét és jóindulatát méltányolja. 

Márton László is három erdélyi elbeszélőt ismertet: Szi-
lágyi István Ezen a csillagon című kötete novellákat, elbeszé-
léseket tartalmazó kötetét egyhangú, kiábrándító olvasmány-
nak tartja, de az utolsó, A végállomáson leszállsz című elbe-
szélésben témát és hangot vált. A D ürrenmattra emlékeztető 
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írásban Szilágyi „kísérletet tesz arra, hogy a felületi valóságtól 
megszabaduljon, a kínálkozó és ismert tájkép helyett képze-
letének színeivel fessen”. Telegdi Magda N yugtalan színek 
című novelláskötetének hősei általában boldogtalanok, az 
írások stílusa Kosztolányi D ezsőt idézi. V arró Ilona elbeszélé-
seiben is az írónő szemhatára az asszonyi problematikáig ér 
el, s a bemutatott mindhárom kötetben sok szó esik a férfiak 
és nők kapcsolatáról, de hiányzik az erdélyi írók környezeté-
től távol álló olvasónak néhány támpont, amelynek segítsé-
gével tájékozódhat, pl. a novellák környezete színmagyar, 
román név ritkán fordul elő, s elemezni kellene, hogy ebben 
a mikroklímában mi konzerválódik egészségesen” — állapítja 
meg Márton László. 

Kibédi V arga Á ron a lélektani regényírás új, eredeti és si-
keres kísérletének tekinti Szilágyi István Kő hull apadó kútba 
című regényét, amelyet Pomogáts Béla kitűnő méltatásában 
az év regényének tart. 

H anák Tibor „a költészet költőjének” nevezi Lászlóffy 
Aladárt, akinek versei a versről verselnek, a verselésről, anya-
gáról, szerszámáról, a nyelvről. Lépten-nyomon mondatré-
szeket és más nyelvtani kifejezéseket használ hasonlatként, 
képei közt gyakran szerepel a könyv, a ceruza, a levél, a lapo-
zás, az írás, az olvasás. Sok utat, sok módszert kipróbál, szu-
verén ura a versnek. Ezért tehet bármit, hiszünk neki — írja 
A következő ütközet című kötetéről. 

Monoszlay D ezső is költőről, Szilágyi D omokosról vall, 
akinek „verseiben ott munkál mindaz a nemes és tragikus 
transzilvanista tradíció, amely szülőföldjének tájától sohasem 
volt idegen, ő egybeforrasztja a virágénekeket, a Kőműves 
Kelemenek, a Kádár Katák balladáit a zsoltárokkal és az 
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ótestamentumi igékkel — polifonikus zeneként… ” Micsoda 
rend, micsoda világ lehet az, amely kitaszított az életből két 
ilyen remek embert, két ilyen kiváló költőt? — teszi fel a kér-
dést Z sigmond Endre, aki Sziszt (ahogyan Szilágyi D omo-
kost becézték) és feleségét, H ervay Gizellát siratja. Aki öt 
verskötete mellé két gyermekkönyvet is írt az erdélyi iskolák 
kis magyarjainak, bennük „a képalkotástól a gondolatépítés 
felé haladó elvonatkoztatással szólt az emberiség védelméről 
—, de őt magát nem tudták megvédeni… ” 

Az 1961-ben jelentkezett Forrás sorozatról szólva Z sig-
mond Endre tiszta, gazdag forrást emleget, közöttük Farkas 
Á rpád Jegenyekör című kötetének verseiről szólva a 
szolidaritás szót emeli ki: verseiből „a hűség szép dallama 
zeng, hűség a fölnevelő tájhoz, derékig földben álló 
embereihez, de még fáihoz, állataihoz is… ” Recenzensként, 
aggódással birkózó reménnyel tekint Kolozsvár, Bukarest és 
Sepsiszentgyörgy felé. A könyvek megjelenésén érzett öröme 
mellé arányosan növekszik a lelkiismeret-furdalása is, nem 
beszélt, nem írt, nem agitált még eleget az új romániai 
magyar írók műveinek érdekében, hogy azok szava, akik egy 
pusztában vándorló nép képviseletében szólnak, ne maradjon 
pusztába kiáltó szó! 

Reményét egy Kosztolányi idézet mögé bújtatja: „A mi 
munkánk ez, áldjon vagy verjen sors keze, ez a mi munkánk.” 
„Olvassuk, ismertessük, terjesszük az új, erdélyi magyar 
irodalmat!” — fogalmazza meg, s máris nyúl — egy fény-
képalbumért. Szerkesztője Erdélyi Lajos, címe: O rbán Balázs 
Székelyföld képekben. A kötetet Mikó Imre szerkesztette, az 
előszót pedig Sütő András írta. „A figyelem, a művelődési 
értékek megőrzésének, megmentésének szép gondja, a 
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szerkesztők és dolgozótársak keze munkájának nyoma ott van 
a könyv minden lapján, és talán ezért is fényeskednek olyan 
magabiztos maradandósággal ezek az öreg, homályos, néhol 
ütött-kopott, nagyszerű fényképek. Tudják, hogy jó kezekben 
vannak!” 

S az értékek gondozásának, mentésének, gyűjtésének szép 
törekvése hozta létre Kallós Z oltán balladás könyvét is. Kallós 
majdnem harminc éve gyűjti a romániai magyar népballadákat 
a Székelyföldön, Kalotaszegen, de a moldvai csángók között is, 
s ebből a majdnem kétezer darabra rúgó gyűjteményből 259 
balladát, balladás dalt és nyolc meseváltozatot tesz közzé. (Az 
előszót Szabó T. Attila, az erdélyi nyelvtudósok első embere 
írta). Értékként, dicséretes ötletként tartja számon Z sigmond 
Endre az U tunk Évkönyv 72 című, Kolozsváron megjelent 
kötetet, amely 350 oldalon, szakemberek írta, több mint 90 
cikke nyújt együttesen kitűnő, kerek olvasmányos képet Erdély 
mai magyar életéről. „Az örök dallam, amely egykor oly szépen 
szólt Mikes Kelemen vagy Bethlen Miklós műveiben, 
mindmáig tovább zeng a mai Erdélyben is. Ennek szép 
bizonyítéka ez az erdélyi kislexikon.” 

Még két könyvismertetést említsünk meg. Kántor Lajos — 
Láng Gusztáv Romániai magyar irodalom 1945–1970 című 
könyvét Illyés Elemér méltatja, amelyben az erdélyi irodalom 
két kiváló kritikusa 212 oldalon időrendi összefoglalóban 
mutatja be a kortársi irodalmat. Rövid történelmi elemzést 
kapunk a romániai magyar irodalom genezisének körülmé-
nyeiről, fejlődéséről, kitűnően megrajzolt íróportrékat, esszé-
ket is olvashatunk, de Illyés hiányolja a nemzetiségi tudat 
világos megfogalmazását, pedig az erdélyi magyar irodalom 
éppen a kisebbségi életformában, az „itt és most”, az „ahogy 
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lehet” talaján született és vált sajátos irodalommá, az egyete-
mes magyar irodalom szerves részévé. A szerzők kevés fi-
gyelmet fordítottak olyan írók szellemi örökségére, akiknek a 
működése 1945 előtt kezdődött, és áttevődött a fordulat utáni 
időkre is. A másik könyv Kántor Lajos: Alapozás. Klasszikusok 
— kortársak. T anulmányok, esszék című műve, amely 
összegyűjtött irodalmi tanulmányokat tartalmaz, s azt próbálja 
elősegíteni, hogy az olvasó nézzen a sorok mögé, ismerje meg 
a szerzők életét, működésüknek állomásait, kapcsolataikat. 
Mintegy 60 oldalon Móricz Z sigmond sokoldalúságát, 
líraiságát, nyelvi tudatosságának szép eredményeit taglalja. 

Ö sszefoglalásként elmondhatjuk, hogy az az érdeklődés, 
amely a magyar közéletben és irodalmi életben az erdélyi 
magyar kultúra és szellemiség befogadását kívánta elősegí-
teni, bizonyára nem lett volna erőteljes és eredményes az Ú j 
Látóhatár figyelemfelkeltő és értékgondozó erőfeszítései nél-
kül — fogalmazta meg Pomogáts Béla. Az Anyanyelvi 
Konferenciának most az olvasókhoz eljutó kiadványa azzal, 
hogy kötetbe gyűjtötte az erdélyi irodalom jelenségeit bemutató 
legfontosabb tanulmányokat, ezeknek az erőfeszítéseknek kí-
vánt emléket állítani. 

Köszönjük! 
 
Magiszter, 2012. 3. szám 
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